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i'RAB'ÜL-KUR'AN : ~;T}Jh:-• l_yt 

KUR'AN-I K!ERiM'iN GRAMERiNE GiRiŞ 

Doç. Dr. Durmuş Ali KAYAPlNAR 

i'rab'ül - Kur'ôn. UIGm'üi-Kur'ôn içerisinde önemli bir yer tutar. Bu 
. konuda bir çok müsta·kil eserler verilmiştir. Bu ·eserlerin bazıkın Kur'ôn'ı 
baştan olarak kendi sırası ;içerisinde ôyet ôyet inceleyip tamamlamış, ba­
zıları Kur'ôn'ı kısmen ele olarak incelemelerini belli sıra yoda ôyetlere in­
hisôr ettirmişler. bazılan do -bell-i ölçüler ·içerisinde ve muayyen gramer 
konuları çercevesinde Kur'ôn ôyetlerini ihôtaya çalıŞmışlardır. Ayrıca bü­
tün tefsir-ler açıkl<ımoları içerisinde, dozu değişen ölçülerde i'rab'a yer 
v~rmişlerdir. 

Bu itibario konu Tefsir ilminin büyük bir ·kısmını ilgilendirmekte ve 
ôyeti karimierin gereği gibi aniaşılmasını sağlamada önemli -rol oynamak-
tadır. · 

Kur'ôn ôyet!er:ini gramer kuralları ölçüsünd·e değerlendi'rip onl~rdan 
anlaşılması gereken en isôbetli manayı tesbite calışan bu ilim dalı, günü­
müzde lôyık o!duğu ihtimômı görmüş sayılamaz. Nitekim elimizdeki Usu­
lü Tefslr Kitapforının h·icbiri, değil .kronolojik seyri içerisinde, hab'üi­
Kur'ôn konusunu geniş bir şekilde ele alıp incelemek, bu konuda verilen 
eserleri ve özelliklerini tanıtmo·k,. •konunun diğer Ulum'üi-Kur'ôn konula­
rıyle bağlantısını belirlemek; sôdece i'rôb'üi-Kur'ôn terkibini bile detaylı 
bir ş~kilde Işlemiş değillerdir. Sonra UIOm'üi-Kur'ô.n ve UsOiü Tefsir ki­
taplarında yer olon i'rab'üi-Kur'ôn'la ilgili bilgiler hep birbirinden oktar-
ma, cok kısa va dağınık bilgilerdir. · 

işte biz bu catışmamıtlo bu boşluğu doldurmayı gôye edindik. Bu gô­
yeyi gerçekleştirmek ·için de hôb'üi-Kur'ôn teııkibini oluşturan «i'rôb» ve 
«Kur'ôn» kelimelerinin menşe'lerine ineoek; i'rôb'ın lügat ve ıstılôh mana­
larını kaynaklarından cıkarorak değerlendirecek, ıstı~ôh manolarını tesbit 
edip lügot manalarıyla il işki·lerini kurmak sOretiyle ıbu boşluğu doldurma· 
ya çalışacağız. · 
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KUR'AN-1 KERiM'iN GRAMERi 

i 'RAB'ÜL-KUR'AN: u 1_.,i.J11..:' ~~' 

«i'rôb'üi-Kur'ôn» terkibi «i'rôb» ve «Kur'ôn» kelimelerinden kurul­
muş b~r i·zôfet .ter·kibidir. Tür·kce Hôdesiyle «Kur'ôn'ın i'rôb'ı» anlamında 
bir isim tamlamasıdır. Bu tamlamayı oluşturan .keHmelerden, özellikle 
ıd'rôb» keHmesinin menşei, lügat ve ıstılôh manaları, tôrih icarisinde ge· 
cirdiği safhalar ve kelime manasıyla ıstılôh manası orasındaki münôse­
beUe ·işe başlamak gerekmektedir . 

. 1 - ıd'RAB) KELiMESiNiN MENŞEi 

Bu kelime (~ ;) ~elimesine dayanma·ktadır. Bilindiği gibi, bir 

kavmin odı olan bu kelimenin ortoya ilk cıkışı hakkında ceşitl·i görüşler 

ileri sürülmüştür : 

o- {Yr) ,bir yer adı olan (i..t_r) (clt~} veya 

( ~ _,..J1 ·'L..lt) •kelimelerin den cık mıştır. -Bu yer hokkı.nda iler i sü­

rülen çeşitli görüşler şöyle özetlenebilir: Arabe, Fasih dilli ismôil A.S.ın 
diyôrı olan «Tihôme»dir ... Mekke civôrıdır ... . Harem-i Şerlftir ... Medine 
civôrında bir bölgedir... Buralarda bulunan ~ir nehir veyô yolun adıdır. 
ismôil A.S. Arap Yarımadası'nın ortalarında bulunduğu anlaşılan bu yer­
de yerleşmiş, Cürhüm ve 'Amôlik kabileleriyle bir müddet burada birlikte 
yaşamış, Cür·hümlülerden evlenmiş ve dillerini konuşmuştur. Sonra ev­
latları coğalmış, ortan nüfusun bir kısmı etrôfa yayılmış, icleri-nden yalnız 

Kureyş Kabilesi mezkCır ( ~.Y) den ayrılmamıştır. Sonra dörtbir 

tarafa yayılan ·kabilelerin hepsi merkez ( ~~) ye· nisbet edilerek 

adını almışlardır. (1) Böylece çok eski bir dil. olan Arapea 

ile merkezll-eşmişttr. 

Hz. EbCıbek-r'in, Kureyş kabilesinin yer ve değerini belirleyen şu sözü 

(1) Feyrüzabıldi, Mecdüddin Muhammed b. İbrahim, el-Kamüs'ül-Muhtt: 
I/102- 103 ve Tercem e-i Kamüs: I /379 - 380 ... İbnü Menzar, Cemalüddtn 
Muhammed b. Mükerrem, Lisan'ül-Arab: 2/77... El-Ezheri, Ebü Mensur 
Muhammed b. Ahmed, Tehzib'ül-LU~a: 2/366. İbnU Faris, Mücmel: 3/664. 
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bu önemli noktaya ışı·k tutma·ktodır: «Kureyş, ar9plor içerisinde yurt ola­
ra·k en ortaya (merkeze) yerleşen, çevre olarak en güzel çevreye sôhip 
olan ve dil olara·k en fasih dili konuşan kabiledir .. >> 

Katöde de bu ·konuda şunları söylemiştir: «Kureyş, arabın dilinin en 
güzelini seçen kobiledir. O ·kadar ki, Kureyşlilerin dili, diğer arap kabile­
lerinin dillerinin en üstünü<:!ür. Kur'ôn'da Kureyş diliyle nôzil olmuş­
tur.» (2) 

EI-Ezheri de: «AIIôh Kur'ôn'ı arapea kılmıştıor ( ~r l; T_,;} (3). 

Çünkü onu Arob'a nisbet etmiştir. Peygamber Aleyhisselôm'ı do apocık 
arap kılJnıştır.» (4) demektedir. 

Bu görüşler, Hz. ibrôhim, Hz, ismôil ve Hz. Muhammed S.A.in de 
içerisinde yer a-ldığı Kureyş KabHesihin, Arap yarımadasının merkezinde, 
etrafını çepeçevre saran diğer arap kabilelerinin oluşturduğu, yabancı 
millet ve dHieri·n etkisini süzecek geniş bir tampon bölge gerisinde, 

( ~..f') denilen me~kezde, C c.,y.;) denilen, ilerde nôzil olacak 

Kur'ôn - Dili'ni hazırlamaya ve onlaştırmaya memur edildiğini isbôtlıyan 

demıerdir. 

Bu ·kavmin ve dilinin, tôrihin çok derlnliklerine indiğini gösteren bir 
delil de, RasCılüllôh S.A.den ·rivôyet edilen şu HadisHr: «Beş peygamber 
arap soyundandır. Bunlar: Hz. Muhammed, ismôil, Şu'ayb, Sôlih ve Hud 
A.S . Iardır.» (5) 

b - «Önceleri Hz. ibrdhim'in dili brenice ·idi. ismôil A.S.ın evfôdın­

dan itibôren ( 'i.-t;) de Cürhüm ve Kahton •kabileleriyle ·karışarok 

ibrôniceyi terk edip Arapcayı benimsediler. Böylece «Arab» ve «Arabi: 
Arapca» ·kelimeleri buradan neş'et etti.» (6) 

(2) El-Ezherı, EM Mansur Muhammed b. Ahmed, Tehzlb'ül-Lüğa: 2/367 ... 
İbnü Manzür, Cemalüddin Muhammed, Lisan'ül-Arab: 2/77 ... 

(3) Bu terklb, Yüsuf süresi: 2, Tahıl süresi: 113, Zümer süresi: 28, Fussilet sü­
resi: 3, ŞQra süresi: 7, Zühruf süresi: 3 te olmak üzere Kur'an'da altı yer­
de geçmektedir. 

(4) El-Ezheri, Ebü Mensür Muhammed b. Ahmed, Tehzib'Ul-Lü~a: 2/361- 362. 
İbnü Menzür, Cemalüddin Muhammed b. Mükerrem, Lisan'ül-Arab: 2/77. 

(5) Feyrtlzab3.di, Mecdüddin Muhammed b. İbrahim, Terceme-i KA.mtls: I/ 380. 
İbnü Menzür, Cemfllüddln Muhammed b. Mükerrem Lisan'iil-Arab: 2( 76 .. 
El-Ezheri, Ebti Mensur Muhammed b. Ahmed, Tehzib'ül-Lüğa: 2/366 .. 

(6) İbnü Mem~ür, Cemii.Hlddin Muhammed b. Mükerrem, Lisan'ül-Arab: 2/76-
77 .. El-Ezheri, Ebü Mensur Muhammed b. Ahmed, Tehzib'ül-Lüğa:' 2/366. 
FeyrüzflMdl, Mecdüddin Muhammed b. İbrahim, Terceme-i Kamii.s: I/380. 
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c - «Arab» ·kelimesi, arapcayı ilk kullanan kişi olduğu ileri sürülen 

( ulb.J Vf"":",r"'ıt) : Ya'rub ibni Kahtôn'm isminden alınmıştır. Ya'-

rub, tüm Yemenliterin babası sayılır. B·unlar ( ~.J W 1 ~ ;) : Arab-ı 

Aribe adını alırlar. Rivôyete göre ibrôhim A.S. Arab-ı Aribe ile birl-ikte ya-. 
şamış., dili önceleri ibrôn'ice iken, bunu bıra-karak Ya'rub'un dili: Arab'i'yi 
benimseyip konuşmuş, böylece ,kendisi ve evlôtlaırı «Arab-ı Müsto'rabe: 

( ~.)'"";:..,...ll '":f.J") adını almışlardır. (7) Bu görüşe göre de «Ara b» 

ve «Arobi>ınin, Arap milleti ve Arap Dif.i'nin kökü, Arapların eski dedele­
rinden sayılan Ya'rub'ün ismine dayanmaktadır. 

i'RAB'IN LÜGAT MANASI" 

«i'rôb» ·kelimesi lügat kitaplarında ( '-:' ~) maddesinde yer a.J. 

maktod~r. Kök ve türevleri çok çeşitli şekillerde ve değişi.k anlamlarda 
kullanılan bu maddeye dikkatle bakıtdığı zaman, başlangıçta, hep bir şe­
yin bir şeye delôlet etmesi, bir şeyin gerçeğini belirlemek, ·karakter ve 
özei.Ji·klerini or.taya çikarmak, söz ile, .kast edilen mônôyı açık ve. anlaşı­
lır şekilde ifôde etmek anlamına geldiği görülmektedir. Şöyle ki : 

Bu ·kelime ve bazı türevleri, at icin kullanıldığında, :kişnemesinin soy­
lu olup olmadığını göstermesi; deve :için kullanıldığında sesinin, asil bir 
devemi, yoksa melezmi olduğunu göstermesi; genel anlamda hayvan için 
·kullanıldığında, tırnaklan çevresindeki tüyleri temizleyip, tırnağının yarı­
larak dağlanması ·hôlinde iyileşmesinin iyi cins hayvan olduğunu; kötü­
leşmesintn ·ise ·kötü cins olduğunu göstermesi... hep bir şeyin bir şeye 
delôleti, karakter ve özelliğini: açıkca o"rtaya koyması anidmında kullanıl­
dığını sergilemektedir. · 

Erk·ek icin kullanıldığında •. erkeğin cinsel ilişkide bulunması veya bu 
mş-klyl imô etmesi anlamına; · kadın ·için kullanıldığında, kocasına ôşık ol­
ması, sevgisini ızhôr etmesi, nôz ve ci!ve yapması· veya zıt anlamıyla, ·ko-. 
casıno ·karşı gelmesi, gecimsizlik çıkarması, alay etmesi, iffeUni ·koruma­
ması ve çok gülmesi anlamında; doğum için kullanıldığında, .kadının arap 
s'imôlı bi·r cocuk dünyôyo getirmesi anlamında; bi-r ·ihtiyôc icin kullanıldı­
ğında, o ·ihtiyacın ortaya konup ocı·klonması onlarında kullanılması, bu 

(7) İbnü Menzür, Cemalüddin Muhammed b. Mükerrem, Lisan'ül-Arab: 2/76. 
Feyrüzabacü, Mecdüddin Muhammed b. İbrahim, El:Kam1ls'ül-Muhit: 
1/ 103 ve Terceme-i Kll.m1ls: 1/380 .. El-Ezheri, Ebu Mens1lr Muhammed b. 
Ahmed, Tehzib'ül-Lüb: 2/365 .. 
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kelimenin. bir şeyin ikendi icindeki özellik ve gizliliği açığa vurması, za· 
mlrrne tercümôn olması anlamına geldiğini g~stermekted!r. 

Meselô bu kökten -(~ ~f) ·kelimesi alış veriş icin ·kullanılırsa. pe· 

şinôt ödemek, malın bedelinin bir mlktôrı demek olan ( v~,J'l') u, yôni 

peşinôt kısmını müşterinin satıcıya pazarlığı tôkiben hemen vermesi de­
mektir. Bu da SÖZ gibi, o!ışverişin de vôzıh, belirgin ve kesin olduğunu 
del·illendirmek demektir. Oysa bu ıkelime, doğrudan doğruya delil getir ­
mek mônôsına da kullanılmıştır. (8) 

1- . 
«Ta'rib» (~~) ·kelimesi, hurma ağacı için fazla ve lüzumsuz 

dalları budayıp, ağacı acma·k; konuşmacının sözünü mantık süzgecinden 
geçirerek benimsernek veya zıt anlamda, ·kötüleyip reddetmek; arapea ol· 
mayan kelime ·yada sözü noktalama ve seslendirıme · olarok arapea şekil 
ve sitiline sokmak; bir başka dilden arapoaya terceme yapma·k anlamla­
nnda kullanılmıştır. Bütün bunlar bir şeyin onndırılıp ocık secik hôle so­
kulması demek olon «izôle»den son:--a ibône ifsôh ve izôh : 

c..ıı; ':11 ..J.A( c:~~~, et-A;~!, A-:1., '11) 
nôlordır. (9) 

mônôsına paralel rnô· 

Diğer bazı kullanılışiarını özetleyecek olursa·k şöyle diyebiliriz: «Su­
samada kullamldığı zornan çok miktarda ber:rôk su içmek, acııkmoda, do-

y<~sıya yemek yemek, izdivôct<l «arOb» : ( 1.:-'J~) denilen soylu arap 

·kadınıyla evlenmek, hastalıkta, mide fe3ôdıno uğramak, yarada, şişmek 
veya iz bırakmak, ırmak ve selde, o-kın t ı ortmak, taşkın yapmak ve çev­
reyi basmak, ·kuyu !cin, suyu coğalmok veya sôf ve berrôk olmak» on­
lamlanndo ·kullanılmıştır. Bütün bunlar netice itibôriyle, bir şeyin karak­
terini •izhar etmesi, ıkendi benliğinde bulunan bir özelliği ortaya koyması 
anlamına gelmektedir. (10) 

(8) İbnü Manz11r, CemlUüddin M.uhammed b. Mükerrem: Lisan'tıl-Arab: 2/75-
83. Feyrftzabadi. Meedüddin Muhammed b. İbrahim, El-Kam11s'ül-Muhit: 
102- 103 ve Terceme-i Kam11s: I/375- 381... El-Ezheti, Ebu Muhammed b. 
Ahmed, Tehzlb'ül-Lü~a: 2/260-267 ... İbnü Faris, Ebü'l-Huseyn Ahmed b. 
Faris b. Zekerlyya, Mücmel'ül-Lüğa: 3/664. 

· (9) FeyrazabAdi, Mecdtlddin Muhammed b. İbrahim, El~KamQs'Ul-Muhit: 
I/103. Terceme-i Kam11s: I/377. İbnü Faris. Ahmed b. Zekerlyya, Mücmel: 
3/665. 

00) El-Ezheri, EM MensQr Muhammed b: Ahmed, Tehzib'ül-İ..Uğa: 2/260 - 267. 
İbnü ManzQr, Cemalüddtn Muhammed· b. Mükerrem; Ltsön'ül-Arab: 2/75-
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Şimdi de ·bu ,kelimen~n. «insan icin. neşelenmek, canlı ve hareketli 
olma-k» anlamındaki ,kullanışlarının da insanın varlığının bir göstergesi ve 
izôhı olduğuna değindikten son-ra, dil ;icin kullanılışiarına _göz atalım : 

1 - ( L.~ - ~ r) : Önce ifôdeden ôcizken, sonra merô~ 

mını açık secik ifôde etmek. 

2 - { ~J~-Y .Y) : Dili acılmak, fasih konuşmak. 

3 - ( u)t; y..,;,) Kendisi arap değilse bile arapcası net 

ve be}irgin olma-k. Arapçayı doğru ve düzgün ·konuşmak. 

4 .....:... ( f ~ 1 ~;i) : Söz acık ve anlaşılır olmak. Sözü dil 

kurallarına uygun söylemek. Söze dil ·kurallarını uygulamak. Maksadını 
w • 

ekslksiz ifôde etmek. Arapea olmayan ·isim ( ~~ r-1 ) leri 

aropoa tarzında ıifôde etmek. Dili kendisine tercümôn olmak. Birine 
arapea öğretmek. Sözü mopca olarak acıklomak. Dilini bozuk ifôdeler-

den ( v-J> denilen yanlış söyleyiş ve kullanışiardan arındır- · 

mak. Birinin sözünü beğenmeyip reddetmek. Ağzını bozmak. Cirkin ko­
nuşma'k. Arab'o benzemek. Araplaşmak. (11) 

Fasih ·konuşan kimseye ister arap, ister acem olsun : . ( ~ ~ ~ J) 

den ir. Fasih konuşan araba da : (._.,_,Wl~ .,, ..... SI) denir. (12) 

EbQ Zeyd'ii-Ensôrl'ye göre : 
w - • • 

(t..:' .,..-.::-!, lt,.r..:i ~ ~ ı ~~ı ~'ll t..:' ,ri ) . 
tôblrteri, sabi dışındaki yetişkinlerin fasih ·konuşamayanlôrı icin 
müştereken kullanılan tôbirlerdir. Cocuk ük .konuştuğu zaman : 

" ( ~ J ~ 1) • { e,.-..Ai 1) denir. Ye~iŞ'kin insanın sözünü 

düzgün ve fasih bir şekilde ifôde ettiğ i ni anlatmak icin: 

83. FeyrılzAba.ctt, MecdOddin Muhammed b. İbrA.him, El-Kamüs'Ul-Muhit 
l / 102- 103. ve Terceme-l Kamiis: I/375- 381. . 

01) İbnü Manzılr, Lisan 'Ul-Arab : 2/75-83. Feyrüzabadi, El-Kamiis'ül-Muhit: 
I / 102- 103. El-Cevheri, İsmail b. Hammaı;l, Es-Sıhah Tac'til-Lü~a ve Me~ 
hacc'Ul-Arablyye: I/ 178. EI-Ezheri, Tehzib'ül- Ltiğa: 2/360-367. İbrahim 
Mustafa, Ahmed Hasen Zeyya.t, El-Mu'cem'Ul-Vesıt: 2/597. 

(12) El-Cevheri, İsmail b. Hammad, Es-SıhAh TA.c'Ul-LU~a: I/178 - 179 .. 
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Ebu Zeyd'ii-Ensôri bu kelime ·icin şunla-rı ilôve etmiştir: <<Sözünü 
·karşısındakine güzel bir şekilde söyledi, merômını anl-attı demek olan bu 
kelimenin mönası sonrafon değlşere·k, Allôh, Muhammed'e ·indirdiği 
Kur'ôn'ı arapea kıldı ve ara.plığı açık olduğu icin RasOiüllôh S.A.I arabi 
·kıldı.» anlamlarına geldi. (14) 

EJ-Leys de : «B·ir topluluk, araplara katıldığı, dillerini .konuş-

tuğu, kilıkianna girdiği ve yaşantılarını benimsediği zaman: 

(~~~ r,ı.Jt~;a.:;) denir.» demektedir. (15) 

ilk müfessirlerden büyü·k dil bilgini EI-Ferrô da şunları söylemektedi·r: 

(~~1) ve (~.-o~!~) birdir. Her ikisi de ibône ve merômını açık 

biçimde ifôde demektir. 
cl .. • ( ~ ıj wy ~~ ) denir. Bu icindekini 

dışına cı·kar; düşüneeni ac•kla demektir. Bir insan fasih dini olursa : 

( vt.1lt ~.,o ~J) denir. Hatôsız konuştuğu zaman, 
\ 

( ~) 1 '":';i .») denir. ·is~ hakkı söylemekten 

çekinmeyen kişi demektir. (16) 

Peygamber S.A.in: «Dul -kendi durumunu acıkloyabiltr.» onlamınd<liki: 

4-iJ~<.:--.,...,t.:-.: ~ft hadisindeki: ( y_,.....::) ·kelimesinin (~) 
ile acı·klan'ması do bu mönayı desteklemektedir. Bir diğer hadis-i şerifte de: 

denmiştir. Bu da: «onun 

dili kolbıiıe tercüman olurdu, meramını. kendisi acıklayabilirdi. ı> demek­
tir. Yine: «Bir çocuk yedi defô kelime-i tevhidi söyleyebilir hale geldiği 
zaman.· ono telkinde bulunmasmı ·isterlerdi.» rneôlindeki hadis <le 

«söyleyebilir. konuşabilir» .anlamında kullanıı-

mıştır. Yine bLr hadis-i şerifte geçen: sözü de 

(13) El-Ezheri, Tehzib'ül-lıü~a : 2/360. El-Cevheri, Es-SıMh: I / 178. 
04) El-Ezheri, Tehzib'ül-Lüğa: 2/361-362. 
05) El-Ezheri, Tehzib'ül-Lü~a: 2/ 362. İbnü Manzür, Lis~n'ül-Arab : 2/78. 
(16) İbnü Manzür, Lisan'Ul-Arab: 2/ 78. El-Ezheri, Tehzib'ül-Lüğa: 2/362. İbnU 

FArls, Ebü Huseyn Ahmed b. FArls, Mücmel'ül-Lü~a: 3/664. 

(F.: 22) 
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«soy bakımından oroblıkları en ac~k ve en belirgin olan anlamında .kul­
lanılmıştır. (17) 

i'RAB'IN ISTILAH MANASI 

Kaynaklar, i'rdb deyince .hep ~bina mukdbtli i'rdbı anlamış ve anlat­
mışlardır. Bilindiği gibi oropcada kelime mu'reb ve mebni diye iki ana bö­
lüme ayrılır. Bu onlamda i'rdb demek, cümle içerisinde yeri değişti'kce 

horekesi değişen kelime; bine demek, ıfıarekesi hiçbir zornan değişmeyen 
kelime demektir. Nahivcilerin toriflerinde, bina mukdbili i'.,-db He, gramer 
koidelerinin metne uygulanması demek olan i'rdb .birbiriyle teddhul ha­
lindedir. Şöyle ki: 

Seyyidi Şerif EI..Cürcdni ile Et-Tehdnevi Yrdb'ı şöyle tarif etmişlerdir: 

«i'rôb: ~millerin değişmesiyle kel-imelerin sonlarının da lafzi veya tak­
diri olmak değişmesidir.» (18) ıMeşhOrnohiv·ci ibnü Hişôm da, «'i'rôb: Keli­
menin sonunun başına gelen örniller sebebiyle değişmesidir» (19) şeklin­

deki tarifiyle Cürcôni ve Tahanevi'nin Jafız oğırlı.klı tariflerine katılma·k­

tadır. 

Bu tariflerdeki lafzi ve takdirf tabirleri söz konusu ıi'rôb'ın binô mu-· 
kôbiH i'rdb olduğunu göstermektedir. Cünki kelimenin sonunun lafzi ola­
rak değişmesi demek, son harfin cümledeki yerine göre zomme, fetho, 
kesre gibi i'rôb horekelerinden _birini açıkca alması; takdiri olarak değiş-

mesi ise meselô yô ( fJ ) harfi üzerine zamme herekesinin ağır 

gelmesi gibi. bir sakıncadan dolayı ·kel-imenin sonunda i'rdb harekelerinin 
görünmez bir biçimde var i<abOI edilmesidir. Bu iki i'rôb · şekli sadece mu'­
reb kelimelerde olur. Oysa arapea cümleler sadece ımu'reb kelimelerden 
terekküb etmez. Bunlar arasında bi·r o kadar da mebni adını almi ve ho­
rekesi değişmeyen ke!>imeler vardır. Bunların ıi'ırdb'ları ise ne lafzi nede 
ta·kdiri 1'-rôb'o girer. Bunların i'rôb'ları MAHAL:Ll i'RAB denilen bir -i'rôb 
çeşidi içine girer ki, bu i'rôb çeşidi sôdece mebnileri·n değil, aynı zaman­
da cümle ve terkibierin i';rôb'lorını da ·içerisine alır. 

Görüldüğü gibi yukardaki tarif, üc büyük bölümden oluşan -i'rôb'ın 

(17) İbnü Manz1lr, Cem~lüddin Muhammed b. Mükerrem, LisAn'ül-Arab: 2/78. 
El-Ezheri Eb\1 Muhammed b. Ahmet, Tehztb'ül-LU~a : 2/362. 

(18) El-CürcAni, Seyyid1 Şerif, All b. Muhammed, Et-Ta'rifAt: 31.. Et-Te~anevı. 
Muhammed b. All b. Ali, Keı,ışMü rst~hAt'H-Fün1ln : 2/944. 

(19) İbnü ·Hısam, AbdullAh b. Cemll.lüddin, Katr'un-'Neda: s. 13. 
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sôdece lafzl ve takdiri bölümlerini içine almakta, dilin büyü·k bir kısmını 
teşkil eden Mahalli i'rôb bölümünü icine almamaktadır. Bu bakımdan ek­
sik btr tariftlr. 

Et-Tehônevi taritindeki bu eksikliğin farkına varmış olmalı ki, önce 
ibnü Hôcib'ten şu tarifi na·kletmiş : 

«i'-rôb: Ami·llerin değişmesiyle k·eHmenin sonunun da değişmesidir.» (20) 

Sonra i'rôb'ı sarih ve gayri sarih diye ı.k i bölüme ayırmış ve mahalli 
i 'rôb'ı gayri sarih i'rôb olarak değerlendirmeye çalışarak mebnilerin, 
isimleri-n yerini tutan zamirler gibi, y·erlerine gel-d~kleri sarih ·ısimlerden 

kinô}!e olarok i'rôb ediidiklerini kayd etmek suretiyle torifini tamamlama 
cihetine gitmiştir. 

Böylece Et-Tehônevi yukarda verdiğimiz tôrifine Mahalli :i'rôb'ı da 
ekiemiş ve tarifini şöyle tamamlamıştır : 

«l'rôb: Arnillerin değişmesiyle kelimelerin sonlarının da ,l·afzi, takdiri 
ve mahalli okırak değişmesidfr.» 

ibnü Hôcib'in, «l'rôb: sözdeki değişi k lik (u~ 1) ton ibô-

retur..» (21) şeklindeki tarifinde ·ihtilôf tabirinden maksat, herhalde, lafzi, 
mahalll ve takdiri değişikliğtn getirdiği mônô farklılığı olsa gerektir. Et­
Tehônevl de bu tarifi açıklarken, ibnü· Hôcib'in bu Jfôdesinin, frôb'ın mô­
nô icin olduğu ve değişikliğin mônôdon dolayı yapıldığı görüşünü' destek­
ler mahiyette ·bulunduğunu söylemektedir. (22) 

Meseleyi daha iyi anlaşılır şekle getirebilmek için, burada ·kendimize 
şu sorulan sormomız {)erekmektedir. Söz konusu i'rôb harekeler·imi 
mônô içindir, yoksa mônômı harekaler içindir?. Diğer bir Hôde ile, ha­
rekelermi mônôlmı değiştiriyor, yoksa mônôla'l'mı ·horekeleri? .. Bu soru­
yu bir de şöyle soralım: Kur'ôn ve arapcode yapılan mônô bozuklukları­
mı i'rôb ve i'rdb harekel·eri.ne giden yolu açmış, yoksa .hareke ve tela·ffuz 
bozuklukolarımı nahw ilminin tedvinini zorunlu kılmıştır? ... 

Şim-di bu soruları sorduktan sonra, sanırım aşağıdaki frôb tarifleri 
·daha iyi anlaşılacoktır. 

ibnü MôHk Şerh'üt-Teshil de i'rôb'ı şöyle tarif etmiştir: «Mu hakkık 
Cilimiere göre i'rô.b: Kelimenin cümle icer-isine girmekle kazandığı mana­
ya dayalı ola-rol< sonuno ·konulan horeke-sükOn veya hareke-sükQnun ye-

(20) Et-Tehanevı, ·Muhammed b , Ali b. All, Keşşatü Istılahat'il~Fünun: 2/942. 
(21) Et-TeMnevi, Keşşar : 2/ 943. 
<22) a.g.e.,: 2/ 942- 943. 
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rini tutan şeylerdir. Çoğu kere ·kelimeler, monosının değişmesi ·yüzünden 
Z!omme. fetha, kesre gibi hareke değişrkliğine uğr·ar; bazen de manası­
nın sôbit kolması dolayısıyla ·kelimede hiçbir değişi·klik olmaz, olduğu gi­
bi kalır.» (23) 

Bu tarifte görüldüğü gibi, i'rôb icin mônô esôs alınmış, horeke deği­
şikHklerir'ıe mônônın sebeb olduğu açıkca ortoya ·konmuştur. 

«ibnü Môlik'in ünlü şôrihi EI-EşmOni ise, 'i'rôb'ın lügat mônôlarını sı­
rolad~ktan sonr-a. lbnü Môlik'in yukarıdaki mônô ağırlıklı .tôrifindeki mônô 
unsurunu gözden k·acırmış ve şöyle demiştir : 

i'rôb'ın ıstılôh manası üzerinde iki ekol oluşmuştur. Bunlardan bi·ri. 
i'·rôb'ı·n söyleyişle Ugfli ('lafzi) bir olay olduğu yolundadır. •ibnü Môlik de bu 
görüşü benimsemiş ve bunun muhokkık ôlimlerin görüşü olduğunu belir~ 
leyerek i'rôb'ı şu şekilde tôrif etmiştir: 

<d'rôb: Amili·n gerektirdiği şeyi açığa cıkarmak icin getirilen hareke, 
harf, sükOn veya hozftir.» {24) 

imôm SüyOti de EI-Eşbôh ve'n-Nezôir'·inde bunu nakletmiş ve ibnü 
Môlik'·in yukardaki ta·rifinin Et-Teshilde yer aldığını ve bunun muha·kkık 

nahivcilerin görüşü · olduğunu tasrih etmiştir. (25) EI-EşmOni'nin meşhOr 

hôşiyecisi Es-Sobbôn ise ibnü Hôcib'in görüşünü bu görüşe .tercih. et­
mekte ve tercih sebeplerini sıralamo·ktadır. (26) 

iktnci ekol ise. i'rôb'ın lofzi değil mônevi bir olay olduğu, telaffuzla 
değil mônô ile olôkolı bulunduğu yönündedir. Bu e·kole ·göre i'rôb, mônô 
ile ·ilgilidir. Hareketler is·e bu mônôların delilleridir. B'u görüşü pekcok 
seekın ôlim ve müteahhir ôlimler benimsemiş, ayrıca Sibeveyh'in zôh ir 
görüşü de budur. (27) ibnü iyôz da: «Arap dilcilerinin çoğunun görüşü 
budur.» demiştir. Bu ekole taraftar olaniann tarifi de şöyledir : 

ıd'rôb: Ke~imelerin, başlarına gelen ômillerin değişmesiyle sonlarının 
ı.afzl veya ta·kdiri olaro-k değişmesidir.» (28) 

EI-EşmOni, bu •iki ekolü tarifleriyle bu şekilde verdikten sonra, «Bi­
rinci ekol doğruya daha ya.kındır.» (29} diyerek lofız ekolünü benimser 

<23) Es-Süyüti, El-İmAm Celalüddin, El-Eşbah ve'n-Nez!Ur Fl'n-Nahv: I/175. 
(24) El-Eşmüni, Nüruddin Ebu'I-Hasen Ali b. Muhammed, Şerhu'I-EşmQni Ala 

Elfiyeti İbni MAlik : l/47- 48. 
(25) Es-Süyüti, El-İmam Celalüddin, El-EşMh ve'n-Nezair fl'n-Nahv: I / 173. 
(26) Es-SabMn, Muhammed b. Ali, Haşiyet'üs-Sabban Ala Şerh'U-Eşmunt: I/ 48. 
(27) El-Eşmüni, Nüruddln Ebu'i-Hasen Ali b, Muhammed, Şerhu'l-Eşmünl AH\ 

Elflyeti İbni Malik : I/48 " 49 .. Es-Süyütı, Eşba.h: l / 173. 
(28) El-Eşmünt, Şerh'ul-Elfiye: I/ 47- 48. Es-Süyütt, El-Eşbllh: I/ 173. 
(29) _El-EşmQni, Şerh'ul-Elfiye : I/ 49. 
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görünmüşse de: «Doğruya daha yakın .. » sözüyle de. ikinci ekol: (mônô , 
ekolü)nün de hakkını tamômen ·lnkôr edemediğini ortaya koymuştur. 

ibnü Cinni i'rôb'ı daha. değişik bir biçimde tarif etmektedir. Ona göre: 

<d'rôb: Lafızlci-rlo mônô·ları oçıklam<ıktır. ( .t,i ~ r}i) ve 

( 'Jott t.ı.e ._. ... ~) dedi!}in, zomon,( ~ ·w) ve (~i>.. 
kerimeleri-nden birinin raf'ı, d iğerinin nosbı sebebiyle fôili mef'Cılden ayırd 

edebilirsin. ·Fakat ( ı.J ~ ~'-:' ~) derse n, o zaman fôili mef'~ · 
Olde~~t ayird etmek Icin tertfbe, yôni fôi!ln mef'Olden önce gelme hakkına 
riôyet edersin.» (30) 

ibnü Cinnl'nln bu tarifi bize, f'rôb'ın, ımônôyı muhatabo en doğru ve 
a-nlaşılır şekliyle Gkta·rma görevini yüklandiğini göstermektedir: · 

EI-Eşbôh ve'n-Nezôir'de yer alan değiş~k bir tarifi de bize imôm Sü­
yQtf şu şekilde . na·kl etmiştir : 

«i'rôb: Kel-imenin, cüml·e Içerisinde yerini almadan önceki sükOn ha­
linden, cümleye ·inHkôli sOretiyle terkib içerisinde gösterdiği yenilenme 
(teceddüd)dür.» (31) · · 

Bu tarif, .kelimelerin cürnle içerisindeki amel ve hareke değişiklikle­
ırine yol ocışmı. değişik mônôlar elde edebilmek· icin kelimeleri değişf·k 
ômiller önünde değişik . ha,rekelerle harekelendirmek ve kaHmaleri çeşit 

oeşlt cümle ·kalıpları ıleerisinde farklı mônôları ifdde ·edecek şekilde dü­
zenl&me'k gerektiğini •ifade etmesi bakımından çok anteresan b:r tariftlr. 
Tabiidir ··ki kelimetera istenen mônôyı ifade ettirebflmek veya cümle yado 
ôyetlerden ·kast edilen en doğru mônôyı bulup çıkorabilmek, sözü edilen 
dilin gramer ·kaidelerlni o cümleye yada ôyete uygulqyabilmeye bağlıdır 
Bu itibario i'rôb~ı: «Bir dll!n her çeşit {lafzt, t<:ıkdiri veya mahalli) söyle­
yiş :biçimleri ve tüm gromer kurallarını cümlelere uygulayora-k cumleler· 
den i<ast·edilen en isôbetli mônôyı tesbit sanatıdır. » diye torif edebillriz. 

(30) lbnü Cinnl, Ebu'I-Feth Osmı1n, El-Hası\is: I/25 . 
. (31> Es-Süy!itı, EI -Eşbah ve'n-Nezair: I / 176. 
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i'RAB'IN LÜGAT MANASI iLE ISTILAH MANASI 
ARASINDAKi MÜNA'SEBET 

Kelimeler, dilde belli bir ' mônôyı karşılamak için konulmuştur. Bazen 
bu mônôlar, il-k ·konuluşundaki sınırları aşmış ve daha değişik ve i.f·k mô· 
nôlarından daha geniş ve farklı mônôla-r kazonmışlordır. Dilde konulduk· 
ları ilk mônô/ar, kelimelerin lügot mônôları. sonradan .kazandıkları daha 
şümullü ve özel olqn m·ônôlor ise ıstılôh mônôlarıdır. 

Her ne kadar ıstılôh .inônôsı kazanmış kelime ve terkibierin lügat 
mônôları He ıstılôh ffiônôları birbirinden farklı Ise' de, her ıstılôh mônôsı 
k·ozanmış ·kelime veya terkibin lügatmônôsıyl·a mutlaka uzak ·yakın, kuvvet­
li zayıf bir ·ilgisi vardır. işte bu ilginin tipik ve enteresen örneklerini :ı'röb 
kelimesinde de görüyoruz. Yukarda i'rôb kelimesinin lügat ve ıstılôh ımô· 
nôsı ile Ilgili olarak söylenenleri topariayıp değerlendirmeye çalıştık. Ş.im­
di ise frôb kelimesinin toporladığımız -bu çok çeşltn lügot mönOlarından 
hangisi veya hangileriyle bağlantı kurulorak ıstılôh monosına geçiş sağ~ 

!anmış olduğunu tesbit ·etmeye coıışolım. 

imôm SüyOti EI-Eşbôh ve·n~Nezôir'·inde bu konuda şunları söylemek­
tedir: 

«ibnü Sofôh, i'röb'ın lügat mônösından ıstılôh mônôsına lntikô.l-i 'ko­
nusunda beş vecih ileri sürmüştür. 

1 - lstılôhi mönôdal<i i'rôb, bu ·keı ım~in Jügottoki ifôde ve beyôn 

anlamından alınmıştır. RasOiüllôh S.A.in: · ( y W ~ <-:--r'1t ~ 1) 

: «Dul, meramını diltyle ifade ve· beyôn edebilir.» sözündeki : 
w 

(y ~ ''*"') . manasındo<hr. işte i'röb'ın ıstılôh mônôsı, bu' 

lügat mônôsından çıkarılmıştır. Buna göre mônô: insan kalbindekilerı na­
sıl ifôde ve beyôn ederse, i'rôb da kelimenin manasını öyle beyôn eder .. 
deme·ktlr.» (1) 

2 - l'röb, ( u )1.; 4 .J.A. ~;) : «midesi ·bozulmak» 1ab1-

rindeki ...:. ...ı.-.-i : «bozuldu» anlamına gelen ( ~~) den türetll-

miştir. ( <..:-' jP) nin başına bir hemze 
c 

getirilerek (<..:-'_yi) elde 

. · ~ . 
edilmiştir. Bu hemz,e sel b ve .ızôle içindir. Buna göre: ( ~;1 , tt~ f) 

O) Es-Silyilti, El-İmam CeHUüdd·!n, El-Eşbı\h ve'n-Nez~lr Fl'n-Nabv I/ 178. · 
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demek olup, mide fesôdını selb-ve izôle ettim, mide bozukluğunu gider-ip 
düzaltttm demektir. Bu ·itiborlo i 'rôb'ın manösı: sözden mônônın korışık­
hk ve fesôdını giderip, mônô bozukluğunu yok etmek demektir. (2) Allô-

me EşmOni de: ( '.JL...i ,_,.J ~~ ~; J !il :~ ./J.) ·Bir şeyin 
bozukluğunu gidermek» sözüyle bu görüşe ·katılmoktadır. (3) 

3 - l'rôb, yine ( ..::...,; ) den türetilmiş amo, başına getirilen 

hemze selb icin değil de gecişlllik: .{teaddi) ·içindir. Buna göre 1'-röb'ın 

mdnôsr: Kelôm, önoe mônôların karışıklığı dolayısıyla bozuk iken, i'ırôb 

edilince yapılqn değişık~ik dolayısıyla bozuldu. i'rôb'lo yapılan değişiklik, 
mönp bakımı·ndon bir düzeltme, ise<fe, dış görünüş Hibôr-lyie bir bozulma 

ve bir boşkolaşma ( ~) dür. Söz konusu ıstılôhi mônô, i'rôb'ın bu 

lügovi jmônôsrndan alınmıştır. (4) 

4 - i'rôb ·kelimesinin ıstı!ôhi mônôsı, onun «·kend·ini sevdlrme>> : . . . 
(~ ) anlamındaki JüQ{it mônôsından aktarılmıştır. ( ~J.T 4 '.r 1) 

terkibindaki ('-:--,~) kelimesi bu mönôyı Ifade etmektedir. Ztra. ka-

dın kocasına .kendini beğendlrdiğl zaman o >kadına: 

denir. Buna göre i'rôb demek, kodının kocasına ·kendini beğendirdiği 

gibi, mütekellimin i'rôb'lo kendini d tnleyicisine sevdtrmesi demektir. (5) 

Allôme EşmOni de, ·i ' rôb'ın Jügat .mônôlan orasında «Başkasına .kendini 
sevdirmek» sözünü kayd ederek bu görüşü benimsediğini- ortaya koy­
muştur. (6) 

5 - i'röb, kişinin arapcayı konuşması onlamındçı·ki : • 
.<~;') 

den alınmıştır. Çünkü i'rôb'srz müte·keiHm, arapea ,konuşmayan kişi de­
mektir. Zir{l bozuk· dil, arapea değild•r. Buna göre mütekelnm, i'rôb'Ja, 
YrCib'ın hakkını vermekle arob diline mutöbakot etmiş olmakta, 1'-rôb dili· 

ne eşdeğer soyı lmaktadır. (7) Allôme EşmOnf de (~_,o i) ni·n lügot 

(2) Es-Süyutt, El-İmam Celfllüddtn, El-Eşbah ve·n-Nezı\ir: l / 178. 
(3) El-El-Eşmüni, Nftruddln Ebu'l-Hasen, AU b. Muhammed, Şerh'ul-Eşmüni 

alı\ Elfiyetl İbn1 M!l.llk: l/178. 
(4) Es-Süyfitl, El-Eşbah ve'n-Nezair : I / 178 .. El-EşmOni, Şerh : I/ 47. 
(5) Es-SUyfitı, El-Eşbah : I/ 179·. 
(6) El-Eşmüni. Şerh'ul-Eşmün.t: I/47. 
(7) Es-s~yütt, El-İmam Cellllüddln, EI-Eşba.h ve·n -NezAir fl'n-Nahv s. I/ 179. 
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mônôlarr arasında: «Arap dilini konuşma·k» mônôsını kayd ederek SüyQ­
ti'nin bu na-kl·ine katılmaktadır. (8) 

· EşmCınl, i'rôb'ın ıstılôh mônôsının kaynaklandığı yukardaki lügat mô-
nôlarına şunları da eklemiştir : 

1 - Dilde lahn, yanlış söyleyiş yapmamak. 

2 - Erkek çocuğu 9oğmak. · 

3 - Soylu atı olmak. 

4 - Atını bit yerden . bir yere dalaştırma k. (9) 

Bunlardan, dilde lahinden, bozuk söyleylşten uza·k durmonın · i'rôb'ın 
' . 

ıst;!::ıh môncsıyla ilişkisi açıktır. ((Soylu atı olma-k» ise başka millot ve dil-
lerle ihtilôt etmemiş asil arabın arapçayı konuşmaya başladığı zamanki 
durumuyla; Safkan atın koşmaya boş~a·dığı zamanki durum arasındaki 
bsnzerlik alôkasıyla ıstılôhi mönôya geçiş sagl<ındığı anlaşılmaktadır. 

«Atin bir yerden bir yere dolaştırılması» ise. ·kelimelerin çeşitli cümleler 
iceris:nde, çeşi.tl i poz·isyonlarda devamlı halde değişmesi ile benzerlik arz 

· etmektedir. · . 

(8) El-Eşmüni, Nürüddln Ebu'I-Hasen All b. Muhammed, Şerh'ul-Eşmünl Alli, 
Elfiyeti İbni Mı\l!k: I/47. 

(9) ıı:.g.e., 47. 
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«KUR'AN» KELiMESiNiN LÜGAT MANASI 

Kur'ôn kelimesinin Jügat manası ve hangi kökten türetildiği husu­
sundaki ihtilôflar epeyce ·kabarık ve çok eskilere doyanmaktodır. Kur'ôn 
k·elimesinin, oralarında ve ·kendi içlerinde hem mono mutôba;kati, 
hem de büyük ölçüde· mono farkl-ılıkları arz eden kökleri : 

• 
. < lj - v.J - ,;; ve den ibôrettir. Bunlara bir-

de, «EI-Kur'ôn» kelimesinin hiçbir kökten türetilmemiş, müsemmôsı gi­
bi hi_çbir şeyle iştikôk ilgisi olmayan, nev-i şahsına münhasır müste·kil 
bir özel isim olduğu görüşü eklenmiştir.· Ayrıca bu kelimenin kökü hak­
kındtı- müşteşriıklerin de bazı iddiaları vardır. 

Kaynaklarda oldukca karışık ve farklı biçimlerde ele alınmış olan bu 
kelimeleri mümkün olduğu ·kadar öz olarak belirlemeye çalışacağız. 

(]- ( ül.; ~ #.!'.} - ',} -·~- 1.; ) 

1 - Toplamak. bir araya getirmek : ( t-"!'") . birbir·ine eklemek, 

"" 
ve katmak: ( ~} • içine almak, taşımak ve hômile kalmak anla-

mrndodır. 

Ebu ishôk Ez-Zeccôc (Ö: 311/923): «Allah teôlônın Ne bi si Muham­
med S.A.e inzôl buyurduğu ·kitab, Kur'ôn ve Fürkôn diye isimlendirilmiş­
tir. Cem' etme~ ve bir araya toplamak deme·ktir. Kur'an diye isimlandiri­
lişinin sebebi, sareleri bir arayo toplayıp içine aldığı içindir. Alloh Teôlô-

nın : ( ~ 1j, ~ ~ Zt ) kavlinin manası : «Kur'ôn 'ın bir 

oroya getiril ip toplonması ve okunması bize ôittir.i) (1) demektir demek­
tedir. (2) 

Katade b. Diôme'ye göre ·Kur'ôn: Bir şeyi toplamak ve birbirine ek-• . 
Jeyip ·katmak anlamındaki ( ~) nin mostarıdır. Arabın : 

(-'.; 1 ~ ~ '!" ~~.}ı., J:i ol- .ü W 1 • lı ,,:.:'.} t.) sözlerinden de 

bu mono anlaşılmaktadır. «Bu dişi devenin rahmi, ·içine hiçbir cenin al­
madı ve hiçbir cenine hômile kafmadn) demektir. (3) 

(1) El-Kıyame süresi, ayet: 17. 
~2) İbnü Manzılr, Lisan'Ul-'Arab: I/123. 
(3) A.g.e., I/123.. Et-Taberı, Ebı1 Ca'fer Muhammed b. Cerlr, Caml'ul-beyan 

an te'vili ay'il-Kur'an: I/ 95- 96. 
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• 
Çoğu ôlimler şôirin. ( l;. ~'!' ~ r1 u,.UI u~) mısrôındaki 

yı : <<Devenin rahmi, içine hiçbir cenin almadı, 

hômile kalmadı» şeklinde anlamışlardır. (4} 

EbO ishôk Ez-Zeccôc : «Bence gercek şu: ( •,;) lügatte top. 

ıamak demektir (J,.JI &} • Wl~.;}. sözünde·ki ( ~}) 

keli,mesine, her ne ·kadar yô bitiştiritmiş ise de, ( •.:· -.. 7 ) ,·topla-

dım anlamındad ır. · «Suyu havuzda toplayıp biriktirdim» demektir. 

( "l}JI) {ci.,;) de, «·Kur'ôn'ı toplu olara-k telaffuz ettim, di· 

Jimden bir bütün olarak cıkarttır .. . » demektir. Maymun Icin de 

( ı.S.}.e) kelimesi kullanılır. Bu, onun yediği şeyleri ağzında top-

( ... , ladığı icin söylenmiştir .r kanın rahimde toplanmasıdır. Bu-

da ancak tuhr hôl·inde olur. Şôirin: 

sözü de bu meôldedir. «Rahmi ne cenin, nede kan taşımadı demek­
tir.» (5) 

ibn'üi-Esir de: « ( ~!; _ '_,:i 1 _ JJ li ve ü 1')) kelime-

leri hadiste çok tekrarlanan kelimelerdir. Bu ·kelimenin asıl manası: 

Ct ·'!'" 11 ) dir. Toplamak demektir. Senin topladığın her şey oku-

duğun şeylerdir. Allôh'ın kelömı Kur'ôn diye isimlendiırilmişt·lr. Çünki ·k ıs­

salar, va'd, vaid ôyet ve surele~i ıb irbirlne cem' edip bir -araya ·geti-rmişti r. 

( ~ ~) ve ( ü li_;) gibi bir mastardır.» demiştir. (6} 

Et-Taberi de : «Kur'ôn kelimesin in ( u~) ( u\;}) ve 

gibi mastar olması gere·kir.» demektedir. (7) 

(4) İbnü Menzür, Lisan'Ul-Ara b : I / 123. Et-Tab~ri, Ebü Ca'fer Muhammed b. 
Cerir, Cami'ul-Beya.n An T e'vili ı\yi'l-Kur'fm: I / 95. 

(5) İbnü Menzür , Lisan'ül-Arab: I/ 126- 127. 
(6) A.g.e.,: I / 124 ve Ra~ıb'ül-Isfehani. Huseyn b. Muhammed, El-Müfreda t fi 

Garib'il-Kur'an : 606. 
(7) İbnü Cerir Et-Ta beri, Cami'ul-Beyan : I/94. 
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Rôğıb'ül-lsfehôni çle {Ö: 502/ 1108) bu hususta şunları nakl etmekte­
dir. «AIIoh'ın kitapları orasından bu kitabın Kur'ôn diye lsimlendirilmesi, 
O'nun Allah'ın bütün kitaplarının semerelerini cômi olmasındon dolayıdır. 
Belki sôdece AIIClh'ın kitaplarını değil, üstelik bütün ilimierin semereleri­
ni ·kendinde toplamış olmasındon dolayıdır. Nitekim Ho·k Teôlô buna: 

( ~ ~ Q ~J • • • ~ JS) ( J~ • ~;;J ) {8) kovilleriyl·e işôret 
buyurmaktodtr. 

Ez-Zerkeşi de: «Kur'ôn'a bu isim bütün 'ilimleri cem' ettiği icin veril­

miştir. Zira Allôh · Teôlô ( ~ ~ "':" \:!J 1 J llh) t. ) {9) buyur-
~ . 

muştur.» demektedir. (10) 

Bu maddeyi EbQ Ali'I-Fôrisi'nin şu ·kovli ile tamamlayalım : 

( ~l_,;J ~ ~ ;t ) (11) ôyetinin manası: «senin ka:-

binde (hıfz) ezber ol~rok, dil·inde (tilôvet) okuyuş oloruk ve kulağında 
anlayış ve ilim olarak TOPLAMAK bize ôittir.» (12) 

2 - Tilôvet, okumak, güzel okumak, çok okumo·k, okuyuşu güzel 
olmak ... anlamındadır. 

( ~·1_;.1 1 u--- ~ J) 

( ~'ii rJi u--> 
denir. Okuyuşu güzel adam demektir. 

Güzel okuyon kimselerden .. >> denir. (13) 

kırô'et ise tertil, okuyuş sırasında har fler ve keli-

meleri birbirine eklemek demektir. {14) 

Et-Toberi, Kur'ôn kel·imesi hok·kındaki çeşitli rivôyetleri, özellikle 
Kotôde'nin yukarda verd iğimiz: «Kur'ôn, toploma·k ve birbirine katmak 
anlamında mastar olması gerekir .. » şeklindeki görüşünü eleştird i·kten 

(8) Rağıb'ül-Isfehani, Huseyn b. Muhammed, El-MüfredAt Fi Garib'!l-Kur'an: 
607. 

(9) En'am Süresi, ayet: 34. 
· (10) Ez-Zerkeşi, Bedrü'd-dln Muhammed b. Abdlllah, El-BUr h an Fi Ulüm'il­

K ur 'iin : I /277. 
(ll) El-KıyAme Süresi, ayet: 18. 
(12) Ez-Zerkeşi, Bedrüddin Muhammed b. Abdillah, El-Bürhan Fi Ulılm'il­

Kur'an : 278. 
(13) İbnü'l-Menzür, Llsan'ül-Arab : I / 124. 
(14} RAğıb'ül-IsfeMni, El-Müfredat : 606. 
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sonra: «Müfessirler, Kur'an'ın manası konusunda ihtifôf etmişlerdir. O'nun 
manasının ibnü Abbas'ın kovn uyarınoa tHi]vet ve kıraetten mastar olma­
sı gerekir .. » diyerek tercihini ortaya koymaktadır. (15) 

Muhammed b. Sa'd tarikiyle ibnü Abbas'tan yapılan bi·r rivôyette de: 

( •.if,; ~ı; ~ l; ~~ 1.) li) : «Sona okunduğunda, tilevet 

olunduğundo içerisindekilere tôbi ol. .. » şeklinde açıklanmıştır. Buna göre: 
Kur'an, okumak manasındadır. Meşhur müfessir ibnü Oerir, bu rivayeti 
na·kl -ettikten son;·a: «ibnü Abbôs'ton ytıpılan bu na·kil, O'na göre, Kur'ôn'-

~ 

ın okumak man-Jsında olup, ( 1.}) nin mostarı olduğunu açıkca orta-

ya koyar ... » demektedir. (16) 

Ez-Zeccôc demiştir ki : ( &.....; i) t~ U 4 t; i,; 1; li) ka vii ilôhi-

sindeki ( ~ 1_,;) ( ~ 1j) : «O'nun okunmas~» demektir. Yani : 

«Yô Muhammed, biz Kur'ôn'ı sana okuduğumuz zaman, sen O'nun oku­
nuşuna tôbi ol. Biz nasıl okuyorsok. sen de öyle oku ... >> demektir. (17) 

«Kur'ôn okundn: ( •J;..) bir şey olduğu halde, nasıl olur 

do, okumak an lamındaki: ( u T.,iJ 1) ismiyle ·isimlendirilebilir? ... de-

nirse, buna: Nasıl yazılan mektuba, kôtibin yazması anlamında kitab de­

niliyorsa, okunon : ( • _,_;..) .kitoba da ( ~;.;T_,;J f) den ilebi­

_lir (18) cevabı verilir. Yani Kur·an. ismi Mef'ul an·lamında mastardır. 

Başlarında Et-Toberi olmak üzere, birçok ôlimin, Kur'ôn'ın diğer ·kök 
ve manolarına tercih ettikleri bu moddey,i de, Ez-Z.erkôni'nin tercihini be­
lirleyen şu görüşüyle tamamlayalım : 

«Kur'ôn kelimesine gelince O, lügotte (~~}-H) :K ıraetle eş 

anlamlı bir mastardır. Sonra bu kelime, mastar manasından a·ktarılmış 
ve mostarın mefOJe ıtlôkı kabilinden, · Nebi S.A.e indirilen kelam-ı ilôhiye 
isim yapılmıştır. EI-Lihyanı ve bir gurup ôlim bu görüşe zôhib olmuşlar­
dır .. >> (19) 

(15) Et-Taberi, İbnü Cerir, Cami'ul-beyAn An Te'vil'il-Kur'an: I/94. 
(16) A.g.e.: I/95. 
07) İbnü Manzıir, Lisan'ül-Arab: I/123. 
(18) Et-Taberi, Cami'ul-Beyan: I/97. 
(19) Ez-zerkani, Muhammed Abdülazim, Menahil'ül-Irtan Fi uıum'il-Kur'an: I/7. 
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3 - Atma·k. oğzındakini dışarı çıkarmak, içindekini bir bütün halin­
de dışarı cılmrıp atmak, ızhôr etmek, açıklamak ve telaffuz etmek, anla­
mındadır. 

Şimdi bu ·kelimenin bu manalario Ilgili nakillerini verelim : 

Bazı ôlimler, yukarda geçen 
' . ( ~ ~ ,J ü_,JJI ô 4A) mısraın- _ 

• daki ( ~ !}.:: ,.J) yı, ( ~ r') i cine almadı şeklinde 

değil de, (.;.b ,J) : Yovruyu otmadı, rahminden dışa-rı çıkarma-

dı şe~linde anlamışiard ır. Buna göre ( u T_,ıJ 1..:-i.;) Kur'ôn'ı ağ­
zımdan bir bütün. olarak cıkordım, telaffuz, ettim, ortaya attım, demek­
tir. (20) 

Kutrub'un (Ö: 206/821) «Kur'ôn, kôri onu ağzından cı·kanp ortayere 
koyduğu icin, arobın : «- Deve hiç yavru atmadı, düşürmedi.» anlomın-

da·ki : ( ~ u1- ü l; ~i.; L) sözünden alınarak Kur'ôn'a isim 

yapılmıştır.» (21) şe·kHndeki nakli de bu man:ayı rtôde etmektedir. 

Ez-Zerkeşi de bu konuyla ilgil·i olarak, bazı müteohhir ôlimlerden şu 
nakli yapmıştır : 

«Kur'ôn ·kellmesinin kökü: ( .__,;~ J ~ ~ ~1) kovl-i ilôhi-

• . sine göre toplarno·k monosına olan ( ~) olamaz. Cünki, o taktirde 

bu ôyetteki( • -."!'") lle ( «.....JT.}) orasında bir uyum olmaz. Dola-

• yısıyla, onun kökü ( ~ t) :açığa cıkardı ve 
.. 

( ôwH) · : acıkip-

" rf~ an!amında)lı C !.,._;) dir. Zira kôri, Kur'ôn'ı ızhôr eder ve ortaya 

cıkanr. ; (·~ı) . zuhü-r ve ortaya çıkış ifôde ettiği icin kan onlamı­

na gelir. ( •.ı-i.JI) da vakit demektir. Bir şeyi vakitlendirmek de, 

ancak o şeyin ortoya cıkasıyle olur .. » (22) 

(20) İbnU ManzOr, Llsan'Ul-Arab: I/124. 
(21) Es-SUyutı, El-İmam CelalUddtn AbdUrrahman. El-İtkan Fi tnüm'll-Kur'an : 

l/51. . 
(22) Ez-Zerkeşi, El-BUrMn: I/277. 
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Bu madde de, gerek yavrunun rahimden organları tom bir bütün; ge­
reks·e sözün, mananın !<amamına mutabık bir bütün olara·k ortaya ·konma­
sı noktasın-:.ı dik!<at çekmektedir. Nitekim, Kur' an, lafız -mono mutabaka­
ti insanüstü derecede olan biricik kitaptır. Dolayısıyla tam olarak telaf­
fuz edilmesi, oğızdan aslına en uygun şekilde cı·karılması gerekir. ~amaz­
da kıraetin sıhhotinin, namazın da sıhhatinin şartı · kılınışı bu noktanın 

önemini göstermektedir . 

4- : Tebliğ etmek, ulaştıqnak, 

göndermek, üzerine yüklenip taşımak ve sahibine teslim etmek, manala­
rına gelir. 

Hadis-i şer1fte· : ( r~t ı.-)~~ ~J ~Ç )1) : «·~abb C.C. sana 

selôm gönderiyor.» ( r)L_JI vD ~ ji ~,;)1_; t;i ) «·Falan 

adama selam söyle» denir. (23) 

Görülüyor ki, birinin selamını diğerine götüren kimse, sanki üzerine 
' aldığı selam emanetini üzerine yüklenip taşımakta ve sahibine götürüp 
teslim etmektedir. Bir kimse de, bir üstôddan Kur'ôn ve Hadis okuduğu 
zaman: «Falan zat bono Kur'ôn okuttu.» der. ıBu, «Üstôd Kur'ôn veya 
hadisi okuma yükünü bana yükledi.» demektir. (24} 

Kur'ôn'ın me:zıkOr mono .kökenli olması durumunda insana Kur'ôn'ın, 

Allaôh'ın insanlığa gönderdiği özel selômı, ulaştırdığı yüce kelômı, Cib­
riHne, sonra da RasOiüne yükleyip taşıttığı ve nihôyet insanlara ulaştırıp 
tebliğ eylediği k-utsal emeneti olduğuna işôret ediliyormu·ş gibi ·geliyor. 

5 - Zôhid olmak, fakih olmçık, künhüne vôkıf olma·k, tam olarak 
anlamak, inceliklerine ermek, zobt ve hıtz etmek, habs etmek, te'lif et­
mek... monakırına gelir. Şimdi bu monalarla ilgili görüşleri verelim: 

• ( ıJ)..) kelimeleri nasik ve vôkıf anla-

mındadır. EI .. Ferrô do: (Ö: 207/822),« 

denir. •Bu, künhüne eren, fakih ve zôhid olan, işin ic yüzünü ·iyice a-nlayan 
erkek ve -kadın anlamına gelir.» demektedir. (25) 

Ö!3> İb'nül - Menzür, Lisan'ül - Ara b: I/125. 
(24) A.g.e.: I / 125, 
(25) İbnü Menzılr, Lisan'Ul-Arab: I / 125. El-Cevheri, Es-Sıhah: I/65 . . 
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• • ( ~l.....AJ1 t.} t) : Sahôberıin Kur'ôn'ı en iyi anlayan ı, en sağ-

tam zabt ve hıfz edeni demektir. ( ~.J t; _ • t) ~fo) . de bu kökten-

dir. (26) 

Ez-Zerkeşi de bu hususta şunları kayd etmektedir : 

«Bazı ·kardeşlerimiz : Kur'ôn'ı okurken onun mahluk olon ·kı­

rôeti işitilir, ondan da Allôh'ın kodim olan kelômı anlaşılır. işte : 

, (27) kavl-i ilchisinin manası da budur. 

: «işitmezler değil, onlamazlar ve okrl erdirmezler.» 

demektir. Cünki işitme işi , Kur'ôn'ı dinleyen icin, istese de istemese de 
kendiliğinden gerçekleşir .. (28) 

Bişr b. Mu'ôz'ii-Akadi'den yapılon bir rivôyette şöyle denilmiştir: 

( ~ T_;_, • ~ ~ ~1) O'nun hıfz ve te'lifi· bize ôittir, 

( ....,; 1; t:-ı= li •b i,} 1 J \i) Biz O'nu zabt ve te'lif ettiğimiz zaman 

sen O'nun haleline tôbi ol, hardmından kaçın .. » demektir. Buna göre 
Kur'ôn, hıfz ve te'lif etmek onlamındadır. Katöde de aynı görüşü paylaşı-r. 

Ama ·ibnü Cerir, ibnü .Abbas'ın görüşünü tercih eder ve der ki: «Nakletti­
ğimiz bu görüşlerin arap dilinde sağlam dayanakları va·rdır. Ya.lnız lbnü Ab-

• . 
bôs'ın .görüşü d·aha evlôdır. Cünkü Allôh teôlô Nebisi S.A.e ( • \; 1.} t .J t;) 

ôyeti dışında pek çok ôyetlerinde vahy ettiklerinin tümüne tôbi olmayı 
emr evlemiş ve Kur'ôn'ın tümünün te'lit:ne kadar koydıyla da olsa, emir­
lerinden hiçbirini terk etmesine müsôde etmemiştir. (29) 

Bir de habs etmek monosına gelir ki bu da yine yukardaki hıfz, mu­
hafaza ve tehlikelerden -koruma yönlü bir manadır. Erkek, karısını hapset­
tiği veya côriyesini bir kadının yanına iddetini_ tamamlayana ·kadar tut-

• . 
ma·k . üzere verdiği zoman, (;!rJ l ~ ~) der. (30) 

Kur'ôn'ın bu anlamlarda-ki kökten müştaık olması da O'nun Levh~i 

MahfOzda ·korunması, Hz. Muhammed'in hôfızasında nisyôndan muhôfa-

(26) A.g.e. : I / 124. 
(27) El-Kıydme sQresi, ayet: 17. 
(28) Ez-Zerkeşi, E~-BürMn : I/ 278- 279. 
(29) Et-Taberi, Caml'ul-Beyan: I/95- 96. 
<~O) İbnü MenzQr, Llsan'Ul-Arab: I/127. 
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zası, sonra seneler süren fôsılal·arla nôzil olup, parça parça ve değişik 
malzeme!cre yazılmış olmasına rağmen deffeteyn arasında habs ve zabt 

ed ilmesi, ( v,_b;t,.J ,.J l;~j..UI W_;;~ G'l) «Kur'ôn'ı biz indir­

dik. biz ... ve O'nun korUY\JCUiarı do şüphesiz ki biziz. (31) ôyetl kerime­
siyle Allôh:'•n muhôfoza sigortasına alınmış olması, asırlarca binlerce hô­
fızın hôfrz<ısındo hıfz-u te'lif edilmesi. insanları kötülüklerden ve cehen­
nemden muhôfazası. .. gibi özellikleriyle kadr-ü kıymetinin bil inmesine 
işôret etmektedir. 

• • 6 - Bir şeyin vakti gelmek, vakti yaklaşma.k. ( r J ~ ·1 1 ct) 1 ) 

: Yıldızların bat ma zamanı gelmek, ( t: \,~ 1 e i.; i )~ : Rüzgôrla-

nn esme vakti gelmek veya va·ktinde esme k ... anlamındodır. 

imôm Şôfii : « ( ~_;Jt) · vaktin Ismidir. Kadın vakti ge-

llnce hayız, vakti gel,nce tuhr (temiz) olur. Dolayısıyla 

hem hoyız, hem tuhr anlamına alınabilir. RasOiüllôh ' ın sünneti 

( •J;; ~)b ~·lt ~A c:.ttlh .. H) (32) kavl-i ilôhisinde Allôh 'ın 

Tuhru murôd buyurduğuna delôlet etmektedir .. » demiştir. (33) 

ibn'üi·Esir de: «Bu ·kelime aslında vakit demektir. Kadın hayrzdan 
kurtulduğu on hem hayızlıdrr, hem de temizdir. Bunun için zıt anlamlıdır.>> 
demektedir. (34) · 

Bu mono da, dünyanın kuruluşundan bu yana Hz. Muhammed'in ge· 
'tirmesi beklenen, gelişi ins-ü cinne sôadet kaynağı olacak ve dalôlet ba­
ta·klıklarında yüzen insanlığın çevresini değiştirecek olan Kur'ôn- ı Ke­
rim'in geliş vaktinin önemine dikkat çekmekte, şekôvet devirleri ııe . saadet 

devirleri orasındaki çağlar çizgisi Kur'an'ın mümtôz adına kök olmakta­
dı·r. 

7 - Hayız görmek. 'kirlenmek, kodinın hayız kanı görmesi ve hayız­

don temizlerıip tuhr olması ... anlamındadır. 

(31) Hicr Süresi, ayet: 9. 
(32) Bakara Sfiresi, ayet : 228. 
(33) Ez-Zerkeşi, El-BUrhan : I/277 .. İbnü . Menzılr, Llsan'ül-Arab: I / 126. 
(34) İbnü Menzür, Llsan'ül-Arab : 1/126- 127. El-Cevheri, Es-Sıhı'lh : 1/ 65. 
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, imôm-ı A'zôm'a göre: hayız olmak; imöm-ı Şôfii'ye 

gör.e, . hayızdon temizlenip tuhr devresine girmektir. imôm-ı A'zam'rn delil!: 

( ~J~t t ~· _;)t..,JI ~.J) : «Kirli günlerinde namazı bı~ 
rak .. » Hadis-i Şerif'idir. (35) 

Rôğıb'üi-Jsfahôni de bu konuda şunlorı ·kayd etmiştir : 

« ( • ~ 1) , aslındo tuhr'dan cık rp hayz'a giriştir. Bu ·kelime, bir-

biri ıırdınca gelen iki durum olan hayz ve tuhr'un ismi olduğuna göre, bu 
iki durumdan herbiri icin ·kullanılabilir. Cünki, hem yemek, hemde .sofra 

icin :konulan ( • ~W J) kelimesi gibi, her iki nianayo birlikte deld­

Jet etmek üzere vaz' edilmiş her isim, te·k başına ·kullanıldığı zaman, bu 
iki monodan sadece bir tônesine delôlet edebilir. Sonra bu islm, her iki 
monodan herhangi birine ad olabilir. Kon görmeyen tdhira kadına hayızlı, 
kanı devam eden hayız ve nitaslı ·kadına tuhr'dur denilemediğ·ine göre, 

( •,_,....;) ·ne sôdeoe Tuhr'un, nede sôdece hayzı'ın ismidir. ·oola-

yısıyla : • J) ;;)b ~·ı, ~_rt ~\,.,ll~ l ôyetindeki ( • ,} ) . " . . 
«hayız'd~n turh'a giriş» deme·ktir. ( <,!}_,!} 1 t \,1 ;)l,ı.J 1 ~ c.S ...t...-AJi J 

_ı • , 
hadisindeki : c (!}__!!; 1 r \t 1) de : <<hayız günleri» demektir. (36) 

imôm Kisôi ve EI~Ferrô da:. 

oldu .. » demektir demişlerdir: ibn'üi-Esii- de: . <<Bu kelime hadiste cok ge­
oer. Ezdôddandır. Tuhr iCin de hayz icin de ·ku~lanılır. >> demektedir. (37) 

Görüldüğü gibi, ( • .}J 1 ,hayz ile tuhr arasındaki çizgi. .. Diğer 

bir ifadesiyle, henüz sona ermiş tuhr ve başlamış hoyz; veya tam aksine, 
henüz başlamış hayz ve sona ermiş tuhr demektir. Yani, temizl•kle 'kirlili­
ğin ayırım noktası ... 

Eğer Kur'ôn kelimesinin bu ·kökten türed iği düşünülürse - ·ki böyle 

(35> İbnü Menzfir, Lisan'ül-Arab : I/ 127. El-Cevheri, Es•SıMh : l /64 - 65. 
(36) Ra~ıb'ül-IsfaMnt, El-Müfredat : 606. İbnü Faris, Mücmel'l-Lü~a : 2/ 750. 
(37> İbnü Menzur, Lis~n'Ul-Arab: I/127- 128. El-Cevheri, Es-SıMh: I/ 64. 

(F. : 23) 
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btr görüşe roslomış de()ilirn - o zornon bu kelime, temlzllkle kirliilk orası 
bir clzgiyl clzmekte, ona ·rahminde yepyeni, f!urlu bir hayatın teşekküle 
boşlayışı ile yokluk dehlizlerinde kayboluşunu simgelemektedir. Nitekim 
Kur'ôn da hak ·lle bôtılı, ·hidôyetle · dalôleti, hayırla şerrl, ebedi. saadetle 
şekôvetl, bir anlamda gercek hayatla ölümü, temizllkle kirliliği ayıran. ki­
tabttr. Zaten O'nun bir diğer ismi de bu anlamdaki «FÜRKANı.dır. 

b- ( "'} -o.J..:... v~- O}) Toplamak (~), birleş-
... 

tirmek, katmak ( r-4) ,bağlamak, yaklaştırmak, çağdaş olmak, 

birbirine denk, yaşıt, yoldaş, fikfrdaş ve eş olmak, birbirini tasdik etmek, 
okşamok, andırma k, birbirine benzemek ... (38) demektir. · 

Rôğıb'üi-Jsfahônl''ye göre : ( u.}) ve ( u~ 1) : iki veya daha 

fazla şeyleri herhangi bir manada 

· c~.,;; . .W)l.J• ~·~,i) 
cem' etmek ve birleştirmektir. 

(39) ôyetindekf ( .:,..,.;., .. .;.) 

( ~ ·..:.,-) «toplu halde.» demektir. C v !J.-;) da hac lle umrenln 

bfrleştirilmesidir. (40) 

Ez-Zerkeşi de: « ( ~ 1;-J) : Bir şeyi bir şeye ekleyip katmak 

(~) anlamındaki ( v}) den müştaktır. Bu sebeple, sOreler, 

ôyetler ve harflerin içerisine katılmış olması dolayısıyla Kur'ôn diye isim-

lendirilmlştir. Hac ve umrenin birleştirilmesine bu yüzden ( ô!}) 

denilmiştir. lmôm'üi-Eş'ôri de bu manayı itlbôr etmiştir. (41) 

imôm-ı SüyOti de : «içlerinde imôm'üi-Eş'ôri'nln de bulunduğu bir 
gurup ôllm şu görüştedirler: Kur'ôn, bir şeyin bir şeye ·katılması anlamın-

daki ( u.J) aen türetilmiş ve onunla sO re ler~ ôyetler ve harfleri Ice­

ren · Kur'ôn lsimlendlrllmlştlr .. ıt demektedir. (42) 

(38) lbnU MenzOr, Llsrm'ül-Arab: 17/214-218 .. Hey'et, Mu'cem'ül-Vesit: 2/ 737. 
Kam1ls Tercümesi: 4/721 -727 .. lbnU Farls, Ahmed b. FArls b. ZekerJyya, 
Mücmel'ül-Lüga: 2/749.. RA~ıb'ül-Is!aMnt, El-MU!red4t Fl (.Hl.rlb'll­
Kur'An : 2/ 605. 

(39~ Zuhruf sQresl, Ayet:. 53. 
(40) Ralıb'ül-Isfah~nı, El-MüfredAt: 2/605. 
(41) Ez.Zerkeşl, El-BürhAn: 1/ 278. 
(42) Es-BüyQtl, El-İtkln: 1/50. 
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. EI-Ferrô da şu görüştedlr: «Kur'ôn ( ~ ~·f) den türetilmiştir. Cün-

. ki ôyetler Kur'ôn'ın birer parcasıdırlar, birbirini tasdik eder ve birblr1ni. 9n-· 
dırırlar. Ayetlerln birbirini doğrulayıp okşaması, onların birbirinin karine­
leri olduğunu gösterir. Kur'ôn hemzesizdir. Sonunda-ki nOn harfi ·kelimenin 
aslında-ndır .. >> (43) 

Ez-Zeccöc Ise, 'Kur'ôn kelimesinin sonundakl nilnun kelimenin aslın­
da-n olduğuna karşı ctkmamakla beraber, hemzenin k·elimenin aslından 
olmadığı görüşüne şu sözleriyle karşı cıkar: «Bu söz bir dargınlık eseri 
söylenmiştir. Doğrusu, Kur'ôn kelimesindaki hem~enin terk ooilmesi, ke­
flf_OOnin aslından olmayışından değil; hafifletme ·kabilindendir. Dolayısıyla 
hemzenin horekesi kendisinden önce·ki sôkin «rô»ya aktarılmıştır. (44) 

Ez-Zerkeşi, bu. hususta. EI.:Kurtubi'den naklederek şöyle demekte­

di-i': «Kur'ôn, hemzesiz olarak (<.:,ı.,_;) den alınmıştır. Çünkl O'nun 

ôyetleri birbirini tasdik eder ve birbirine benzer. Dolayısıyla bunlar birer 

( ~!;) : karôindir. (45) Ez-Zecc(ic Ise bu kav_iin bir sehlv eseri pl­

duğunu söylemiş. Ku(ôn kelimesindeki hemzenin terki tohfif içindir. Hem­
z~min harekesi de makablindek·i sô·kin rôyo nokledi!mlşttr. {46} demekte­
dir. 

Buradaki, Kur'ôn hemzeliml, hemzesiz midir münôkaşosı aslında 

( ı:J.J) . den mi türemiŞ, yoksa ( .:)_,i} dışı köklerden mi türemiş 

. meselesldir. Eğer ( ı;;,_J) den türemiş olduğu kesinHk :kozonırso, 

hemzesiz olması gerekir .Bu da O'nun bu kök-e inhlsôr ettirilmesi demek­
t ir. Kur'ôn bir tel< köke inhisôr ettirilirse, diğer köklerine bağlı birÇok ina­
no tokvi~si ve zenginliğinden mahrOm edHmiş. olur. Oysa hemzenin sô­
dece ·tahfif icin -hoif edilmiş olması, birçok ôleımin ıh-emzell olduğunu 'ka­
bOl etmiş olması ve ümmet içerisinde hemzeli olarak yerleşmiş bulunmo­
sı O'nu bu ·fnhisôrdan ·kurtarmakto, lştikökı ·konusundaki bütün kök ve 
monalarına giden yolu ocı·k tutmaktadır. Bu -konu ilerde bir münôsebetle 
tekrar gündeme gelecektir. 

(43) Menn~· Kattan~Meb~iııs Fi UlQm'il-Kur;!in : 20 .. Es-Süyütı, El~İtkan : I/50-
51. Ez-Zerkant, Muhammed AbdUl'azim, Menahil: I/7. 

<44} .Es-Süyütı, El-İtkAn : I/50- 51. Menn!'i' Katt!in, MeMhls Fl Ulüm'H-
·Kur'an: 20. · · · 

(45} Ez-Zerkeşi, El-BürMn: 278. 
(46) A.g.e.: El-BUrhAn: 278. 
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: «Falan odern falan adamın 

dengi, yakını, eşidin> denir.ıBu, güc, kuvvet ve benzeri durumlorıyJa birbi­
rine benzeyen eş, denk, arkadaş .. vb .. demektir. (47) 

( .;,;J') : Bir zamanda birli-kte yaşayan kavim, çağdaş ınsanlar 

veya, çağ ve zaman anlamındadır. (48) ( .;;,} ~ ,...rlti fAlA 1 rSJ) ·(49) 

ôyeti kerimesindek.i ( ().}) bu manadadır. 
icerisi eşdeğer gerçeklerle dolu, birbirini okşayan ôyetlerle leböleb, 

birbiriyle her yönden yarışabilecek ve biri diğertnden daha üstün soyila­
moyacak derecede birbirine denk ôyetlerle dolu olon Kur'ôn'ın isminin 
mez·kur ıkökten türemiş olması vazgeçilmez bir ·ibtimôldir. Zira Kur'ôn'ın 

Isimlerinden biri sayılan : ( ......_,tA;ı.,Jt) ıkelimesinin Içinde 

geçtiği ôyeti kerimade Cenôbı Ha·k-k şöyle buyurmaktadır : 

c,rJb.· t,..,U::.l,\:S~.ı..JI ~\ J.}; .._ut(50) «AIIôh, kelômın 
en güzelini (ôyetleri birbiriyle) ôhenkli, (birbirine) benzeyen, (birbirini) ok­
şayıp andıran, birbirine eşdeğerde ôyetlerle dolu bir ··kitôb hdlinde ·!ndir­
miştir ... » 

«i'côzda, nazımda, mana sıhhatinde, umOmun menfaatlerine rehber­
likte .. » (51) «sıdkta, beyôndo, va'zdo, i'côzda v.b .. » de (52) birbirine benze­
yen ayetleri muhtevi bir ·kitabın birbirine mukôyese edilemez derecede 
değerli insanlardon oluşan nesilleri, cağiarı ortoya cıkarması kesin ... Bu 
monoların bilaşkesi bir rkitabın, en azından topa-riayabildiğimiz bu mana-

ları ifôde eden: ( .:;} ) den türetilmiş olması gôyet tobildlr. 

: 1<asd etme·k, ·bir şeye yönel-

rnek, ardına düşüp araştırmak, adım adım dolaşıp durum tesbiti yapm~k. 
bir bir uğrayıp durumlara şôhid olmak, su biri·ktirmek, cem' etmek, topla-

(47) RA~ıb'Ul-IsfahA.nt, El-MUtredA.t: 605. 
<48) A.g.e.: El-Müfreda.t: 605. 
(49) El-Meryem süresı, ayet: 74 ve 98, Es-SM süresi, a.yet: 3 ve Kbf süresı, 

A.yet: 31. 
(50) Ez-Zümer süresi. ayet: 23. 
(51) El-Beyd€\vl, Kı\di, Envdr'ıi,t-Tenzıı ve Esrdr'iıt-Te'vtl: Ez-Zümer sUresi 23. 

ilyetln tefslri. 
(52) El-MahalU, CelA.lUddtn, Tefslr'ul-CeH\le:yn: Ez-Zümer süresi, 23. a:yetln 

tefsirl... · 
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mak: yağmur, su v.b .. her yeri koplamak, kavim v.b. aynı tarz ve bicimde 
olmak, aynı şekle sokmak ... anlamlarına gelir. (531 

denir. «insanların ardına düşüp durum-

larını araştırorak omellerine bokmGk.» demektir. ( 1,) .,~, \:.IJ)) 

denir. «·Bir · ülkeden cıkıp diğerine giderek .belde 
dolaşıp durum .tesbiti yapmak .. » demektir. Bir .hadis-i 

belde 
Şerifte: 

• 
( ıA-.b) ti &.1J 1 ı.$.)~ L)l' w 1 ) bu"'r'urulmuştur. «insanlar .Ailôh'ın, 

yer- yüzündeki şôhldleridlr. » demektir. Cünkl onlar birbirlerinin iyi ve .kötü 
hal ve omellerini araştırıp tesbit ederler. insanların sôlih olanianna da: 

( ~.Jii.ll) denilmiştir. Bir de. (J~) en .küçüğünden en bü-

yüğüne su blrikHrllen· ·kap veya yer demektir. Tahtadan yapılmış cok kü­
çük su 'kadehinden tutun da, cok büyük bir havzın deve ve 'koyunların . su 
icmesine elverişli hôle getirilmiş uzontısına kadar her türlü su ve su bi­
rikintisi anlamına gelmektedir. (54) 

. ' 

MeşhQr Jügat bilgini lbnü ·Fôrls bu ·konuda şunları söylemektedir: 

«Kur'ôn, (J_,i) :kelimesi·nden alınmıştır. Toplamak: (~) 

manasındadır. Ya da körlin bir ôyetten cıkıp diğer ôyete gi·rmesi onla-

mındadır. ( J}) , birde, büyük bir havzın. develeri n su lernesi icin 

yapılmış uzantısıdır .. (55) 

Gerek ibnü Fôris, gerekse diğer lügatcflerin nakletti·klerı bu büyük 
havuz insana, levh-1 MahtOz'do·ki ilim dery{Jsını; yaratıkların sulanmasına 
uygun kücük havuz do, Allah'ın Levh-i MahfCız'dak i ·Ilim deryasından alı­
nıp ·insanlorın yararlanobileceği şekle getirilen 'Kur'ôn-ı Kerim'i hotırlat­

maktadır. Kur'ôn ise sôtih kulları vôsıtasıyla bütün dünyôyı dolaşmakta 
ve ·insanlara hayat v~rm~kt-e, durumlarını düzeltrnekte, iyl ve kötü lnsan-

(63> İbnü Faris, Ahmed b. FAris b. Zekeriyya, Mücmel'ül~Lü~a. : 2;760. İbnü 
· Menzfır. Llsan'Ul-Arab : 20/34- 35. El-Cevheri, Sıhah: I/2461. (İbrahim 

Mustafa., Ahmed Ha.sen ZeyyAt .. ), Mu'cem'ül-Vesit: 2/'138. KAmüs terce~ 
mesi: 4/ 1131. 

(54) İbnü .Menzur, Lisan'ül-Arab: 20/34- 35 .. İbnü Far ls, Ahmed b. ·Fa.rıs b. 
ZekerıyyA, Mücmet'ül-Lü~a : 2/750 .. .El-Cevheri, tsrnail b. HammAd, Es, 
SıMh TAc'Ul-LU~a: I/2461. Hey'et: İprAhim Mustar~. Ahmed Hasen Zey­
ya.t, HAmid Abdülkii.dlr, Muhammed Ali En-Neccar.. EI-Mu'cem'ül-Vesıt : 
2/738- 739. Kamüs Tercemesi : 4/1131. 

(55) İbnü Faris, Ahmed b. FA.rls b. Zekerlyya., Mücmel'Ul-Lü~a : 2/750. 
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ıara tanıklık etmektedir. Bu itibôrla ·kelimenin •kök manasıyla ıstılôh ma­
nası arasında enterasan bir uyum ·izlenmektedir. 

islôm ôlimlerinin çoğunluğu l<ur'ôn'ın ·kökünden alındığı 

fikrinde birleşiyor .gibi görünmektelarsa de. yukardaki kökte ifôde etme-

ye ça lıştığımız anteresan uyuma bakılırsa, Kur'ôn'ın (J}) kökün-

den türetildiğ i görüşünde ibnü Fôris'in tek yada zayıf ·kaldığ ını söylemek 
mümkün görünmemektedir. Zirô hayat demek olan suya benzetilerek, 
garcek hayat ·iksiri ·Kur'ôn-ı Kerim'in bu kökten kaynaklanmış olması em az 

ı 

( 1}) kökündaki lügavi-ıstılôhi mana uyumu kadar teshir edicidir. 

d_( • !iJ - cJ}- l.i.}·.- c.J,}-4 - c.J})Mfsôfir etmek, misôfir 

ağırlamak, ziyôfet vermek, ikrôm ve ihsônda bulunma·k, cem'etmek, · birik­
tirmek, toplama·k, köye inmek, toplamak, karye karye, belde belde dolaşıp 
araştırmak, durumlara şôhid olmak, çok büyük bir şeyiri küçük şeyleri si­
likleştirmesi, yüksekten aşağıya doğru su akmak, manalarına gelir. (56) 

EI-Cevheri ile d iğer bazı lügat bilg1nleri bu kelimenin manalan cüm­
lesinden özetle şunları vermektedir : 

~ ~.} denir. «Köye in.dim» demektir ( .;·..a--ı J c.J..LJ 1 ~ 1 tS}) 

denir. «Deve otu avurdunda toparladı.» demektir (~,.JI J • Wl t::...ı}) 

denir. «Suyu havuzda topladırrp demektir. .( • ~ J ..S}~' ~_r--i) 

denir. «Misôfir.e ·ihsôn ettim.» demektir. ( c.J }J 1) ise verilen ziyôfe-

tin adıdır. (57) 

Bazı lügatler ( V.J~)kelimesini (J.r-J) ·kökünden, bazılan 

da yôi { f.S..}) kökünden göstermişler, yôi olarak gösterenler ( C.S.J~) 

(53) İbnü Faris, Mllcmel'ül-Lüğa: 2/ 750. Rii.MI;ı_'ül-IsfehA~i, El-Müfredat : 2/607. 
İbrahim Must afa, Ahmed Hasen Zeyyat, Hamid Abdül-Kadir, Muhammed 
Ali En-Neccar , El-Mu'cem 'ül-Vesit: 2/ 738. Kaamıls tercemesi : . 4/ 1129-1130. 

(57) Riiğıb'ül-Isfahani, El-Müfredat: 2/607. El-Cevheri, Es-SıMh : 6/2461. İb­
n ü'l-Menzür , Lisılh'Ul-Arab: 1/ 126. 
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nin vôvını yôdan mokiOb kabul ederk, onun ( ~li.JI) n in cem'l olduğu­

nu kobOI etmişlerdir . .Buna göre, EI-Cevherl ve ibnü menzOr, hadis-i Şe­
r1fte; insanların ·karye karye, belde belde dolaşıp, diğer insanların ardına 

düşerek omellerini görmeleri ve onların iyi ve .kötü durumlarına şôhld ol-

' malorı_ dolayısıyla (w9,., ~~ J .J.JI c.S},Ju-WI ) buyurulmuştur ... 

demektedirler. (58) 

Rôğıb'ül-lsfohôni de bu kökü n türevlerinden olan ( ~.}J 1) ıkelimesl 

Için ~unları a-ktarmaktadır: « ( ~}) : insanların ictimô' ettiği yer 

• veya. tüm Insanlar demektir. ( -._,}Jt JL-~) , (59) ôyet-·i i<erime-

.. 
sini çoğu müfesslrler ( ~~~ JA 1) :«Köy halkı.>> diye tefslr etmiş-

lerdir. Bazıları da buradaki karye bizzat -kovimdir demişlerdir. Buna göre: 

( '4-._,i ~ ,JJ' '-:* ~' ) • (60) 

( cl~,; v- 'i,_J ..ı......:.\ ~ ~} ~ 1.J } (61) 

gibi blr~ok ôyeti kerimelerdeki ka·rye kelimelerı hep ·kavim, hal-k demek 
tir. (62) 

K·Jrye, bir mekan olarak ister köy olsun, Ister bütün bir dünya ... 
Ağırlananlar. ister köv halkı olsun, ister bütün insanlık ... Önemli olan bu 
maddenin ifade ettiği mekôn, bu me-kôndo oğtrlanonlor ve ağırlamak icin _ 
veri len ZtY AFET... Mekôn dünyô misôfirhônesi, bu misôfirhônede ağırlo­
noolar bütün Insanlık. verilen ziyafet de KUR'AN olsa gerek. 

D:.ı büyük misôfirhône: dünyônın her yerine Allôh ' ın mlsôfirleri dağıl­
mış ve Allôh, misôfirlerine diğer nimetleri yanında en büyü~ ziyôfetlni gön­
deriyor. Kur'ôn ... En değerli misôflre ihsôn ve ikrôm edilen en üstün ziyô­
fet : Kur'ôn ... Her yere dağılmış ins-ü Cinn icin deffeteyn arasında cem' 
edilmiş Kur'ôn .. . 

Bu maddenin Ifade ett iği manalordon biri de: «Cok büyük bir şeyin 

küçük şeyleri silikleştlrmesi..» idi. Bilindiği gibi Kur'ôn, nüzOiü, bütün ·ilôhi 

(58) El-Cevheri, Es-Sıhah : 6/ 2461. tnu Menzür, Lisll.n 'Ul-Arab : 20/ 34. 
(59) Yüsut süresi, ~yet : 72. 
(60) En-Nahl s\lresı, Ayet : 112. 

• (61 ) Muhammed sQresl, ı\yet : 13. 
(62) Rl!.~ıb'ül-Is!ehant, El-Müfreda.t : 607. 
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kitapları yada bunların -kalıntılarını nesh -etmiş. tamamen silmiş olon en 
partok nur, bütün semôvi ışıkları söndüren . güneş mesôbesiı:ıdedir: 

Bu kökten ·kaynaklanan manolardan biri de: «Yüksekten aşağıya dağ-... 
ru su akmak.;» Idi. .. ( ~ oc~ JS' • Wt u- -~") (63) «Her şeyi 

sudan dirilttik .. » buyuran Hayy-ü KayyQm'un yüce .katından lnzôl buyur­
duğu Kur'ôn. onların gercek a'nıamda hayatiyyetini sağlayan ôb-ı hoyôt 
olmaktadır. 

e - Kur'ôn kelimesi hiçbir kökten türemiş değildir. En meşhur ve 
mevsOk ôlfmlerden ·kırôet ilmini olon ve bu Ilmi ibnü. Abbös yoluyla -RasO­
iüllôha dayanan lı:nöm Şôfii R.A. bu konuda şöyle derdi: «Kur'ôn bir isim-

• dir. Ne mehmOzdur, nede ( l}) den alınmıştır. O, sôdece Tevrôt 

ve in cil gibi, Allôh'ın kitabına verilmiş bir isimdir. 

• de~iğin zaman (c'}) hemzelenir ama · ( v l_,;Jı) hemzelen-

mez .. » (64) 

EbO Bekr b. Mücôhid bu konuda: «Amr b. Alô ~. vl_,i.Jl) 1kelimesini 

hemzelemez, ibnü Kesir'den rivôyet edildiği gibi okurdu.ıı demiştir. (65) 

Bazı ôlimler: «Bazen ( u l~ 1) kellmesi·nin -hemzesi tohfif ~lci·n .hazf 

edilerek hemzeslz okunurdu .. » demlşlerdir. (66) . 

imôm. Es-Süy0t1 bu konuda şunları nakl etmiştir: «Bir gurup ôlim. 
Kur'ôn bir özel ·islmdir. Başka bir· kelimeden türetilmiş değildir .. >> demiş~ 

ıerdir. ibnü k~s1r ( ı,:)}J 1) : Kuraan şeklin.de okumuştur. Bu görüş 
Eş-Şôfii'den rivayet edilmiştir. Beyhaki, Hatib ve sôir dilmler de Eş-Şôfi'­
den tahric ederek demişler -ki : Kırô'et ·kelimesi hemzeli okunurdu, Kur' ön 
ise hemzelenmezdl. . Beyhaki bu tahrioo ilôve ·ederek: Kur'.ôn bir ·isimdir. 
Hemzeli değildir. Kınl'etten alınmamıştır. Sôdece Tevrôt ve ~ncil gibi, Al­
lôh'ın kitôbına verilmiş bir islmdir .. » (67) 

(63) Enbiya süresi; ayet: 30. 
(64) Es-SüyQti, el-İtkan: 1/50 .. Ez-Zerkeşi, El-Bürhiln: 1/274.. İbnü Menzür, 

Lisan'ül-Arab: I/124. 
(65) İbnü Menzur. Lisan'ül-Arab: 1/ 124. 
(66) Et-Tehanevı, Muhammed Ali b. Ali. KeşşatU Istıhi..hat'll-Fünı1n: 2/1158. 

İbnü Menzür, Lisan'ül-Arab : I/124. ' ' 
(67> Es-Süyüti, El-İtklin: I / 50. Ez-Zerk eşi, El-Bürıian: I/278. 
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Es-SüyQti, bu koviHeri nakl ettl·kten sonra: «Bence bu kaviller içeri­
sinde muhtôr olon. Şôfii'nin görüşüdür.» demektedir. (68) Et-Toberi'nln 

hemzel i ( '.J) den türemiş olduğunu, ( ..:;l)S') ve { 0 ~ J) 

gibi bir mastar olduğunu tercih ettiğini yukurda nakl etmiştik. (69) 

C u.}) maddesini işlerken işôret ettiğimiz gibi, Kur'ôn'ın hem-

zesiz olduğuna dôir görüşler de sağlam teme~lere dayanıyorsoda, bunun 
sebebi yukarda da belirtildiği gibi, aslında hemzayi ihtivô etmemesinden 
değil; hemzenin telaffuz güçlüğünü gidermek, diğer ifôdesiyle tohfif için 
olsa gerektir. Zirô ulemônın ekserisi hemzell olduğunda ittifôk etmekte­
dirlt)r. Ümmet içerisinde de hemzeli olora·k yerleşmiştir. Dolayısıyla Hem­
zel! şekliyle de Kur'ôn, 'kendi gibi, hiçbir şeyden türememiş, hicbir ôrızi 
şeyle ilgisi olmayan, nev-i şahsına münhasır bir alem olarok düşünüle­
bilir. Hemzell olması buna hiçbir surette môn1 değildir. 

Nasıl ki, kalem 'kelimesi bir Isim, yazı yazmamızı sağlayan elimizdeki 
şu ôlet de onun müsemmôsr Ise, Kur'ôn da bir isim, bir alemdir; Vasıfla­
rını saymakla bitiremedlğlmlz, müteşôbihôtı ve gayıp haberleriyle bir kıs­
mını hiç bifemediğimiz Kitôb'ullôh ise O'nun müsemmôsı... Birşeyin bir­
çok değişik isimleri olabildiği gibi, müsemmôsı da cok sayıda olabilir. is­
mi bir elektrik düğmesi. müsemmôyı da onun lambOları kabul edersek, 
nasıl bir düğmeye dokunduğumuz zaman bircak lambalar birden yanabl­
liyor. aynı lambakır cok. sayıda değişik düğmelerle de ya·kılabiliyorsa, 

Kur'ôn'dakL isim müsemmô !lfşkisi de böyledir. Kur'ôn düğmesine dokun­
duğunuz zaman yukarda ta'dôd etmeye çalıştığımız. bulablldiğimiz ve bu­
lamadı~ımız ·bütün manalar hep birden parlayablleceği gibi; Kur'ôn ismi 
dışındaki, meselô Fürkôn ismi de aynı lambaları kısmen de olsa yakabillr. 

Kur'ôn kelimesinin farklı lügat manalarını verirken, ismin· müsemmô­
ya mütôbakatine yer yer ·işôret ettik ve bunlardan hiç birinden vazgeçile­
miyeceğlni göstermey€ çalıştık. Her ne kadar islôm ôlimleri bu manalar­
dan bazılarına daha fazla meyl etmiş görünüyorlarsa da, tarifinde bile 
güçlük cekilen böyle bir ·kitôbın isminin müsemmôya uygun düşen bu lü- . 
gavi manolara açık tutulması, Insan oğlunun sonsuz kôbiliyet ve teces­
süsünün icôbı olarak kalmalıdır. 

Oysa. daha önce de işaret ettiğimiz gibi, serd ettiklerimiz, bu ,keli· 
menin manalarının tamamı da değildir. Ayrıca Kur'ôn'ın bu ilk Ismi dışın­

~a da pek çok isimleri vardır. Ez-Zerkeşi ve Es-SüyQti'nin naklettiklerine 

(68) Es-Süyüti, El-İtk!l.n : I/50. 
(69) Et-Taberi, Cami'ul-Beyan: I/94. 
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göre, Kur'ôn'rn elllbeş, bir rivôyete göre doksan tan~ ·ismi vardır. (70) 
Kaldı ki, ôyet-J Kerimelerden de deliller getirilerek bir bir serd edilen bu 
Isimler arasında da enterasan uyumların olduğu göze çarpmaktadır. Me-

selô ( ...U 1 '-":""U} bunlardan blri.dtr. Ez·Z~rkônl'ye göre ( "-:'~) 

nin ·kök manası ( ~) toplama·ktır. Kur'ôn'o ( ..ı.J t '-;"'U) ismi, harf­

leri, ayetler-i. ·kıssaları, ahkömı ve haberleri. kendine hlls bir tarzda bir 
oraya topladığı icin verilmiştir. (71) Yukarda serd ettiğimiz ·kök monola­
rın çoğunda da aynı mono hôklm durumdadı·r. Şimdi. isldm ôlimlerlnin co-

ğu okumak manasındaki 
c 

( ~) yi kök olarak tercih eder görünü-

yorlar diye, misôfir ağırlamak. eem' etmek yada hakkı bc'ltıldan tefrlk et­
mek manasını göz ardı etmemiz doğru olurmu?! Sonra tercih etmek de­
mek. tercih edilmeyen görüşlerin meselade hiç ·etkisi yok, gercek payı 
yok mu demektir?! .. Bu. Itibario haklı olarak Kur'ôn, lügat monolarının dört 
bir yandon verdiği mana desteği acısından da bir mu'cize sergilemekte­
dir. 

Kur'ôn ' ın senelerce süren parça parça nüzQiü ile. ôyet ve sOreleri· 
nin yerlerinin tevkifi tesbiti yönüyle toplamak manasındaki ·köklerinden; 
imôn ve ibôdette doğru okunmasının zarOreti, Clbril-i Emin'in di·llyle, Ha­
sul-u zişôn'ın fem-i saadetlerinden sudOr etmiş olması, bütün müslümon­
Iann vird-i zebônı bir_icik kitôb olması yönünden okumak anlamında·ki ·kö­
künden; her türlü yalan, yanlış, tahrif ve şüpheden arınmış ~ tahir ve on­
oa·k temizlenmiş kimselerin ele, temiz gönülların dile olabilmesi yönüyle 
temiz/enrnek kökünden ve yukarda sıraladığımız ve . sıralayamadığımız, 

mechOiün tül perdeleri gerisinde kalan çeşitli manolar ve bu monoların 
tümünün dokuduğu bir dantelô, bir manolar bileşkesi, manolar buketi ve 
manalar cümbüşü teşkil .edişi yönüyle bircak hikmetli maf?alonndan türe­
tilmiş olduğunu hesôba :kotmak gerekir, ve bunlardan hiçbiri bizi diğerle­
rinden müstoğni kılacak nitelikte değildir. 

f - Müsteşriklere Göre. Kur'ôn - kelimesi mu'orrebtir. 

Müsteşriklerden Schwalli, Welhausen ve Horovitz, Kur'ôn kelimesi­
nin süryônice· veya lbrôn1ce <<Keryôni», «Kiryôni» lofzından .. türemiş ol­
duğunu ileri sürmektedirler. (73) 

(70) Ez-Zerkeşi, El-Bürhan: I/273 .. Es-Stiyüti, El-İtktı.n: I/50. 
{71) Ez-Zerkeşi, El-Bürh~n: I/276. 
(73) İslö.m Ansiklopedlsi, VI. 995; Jeffery .. 
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Prof. Dr. ismôil Cerrahoğlu, müsteşrlklerln bu görüşlerini detaylı ola­
. ro k verirken. onların garazkör davranışianna da işaret ettikten sonra 
şunları söylemektedir: {(Müslümon alimler bu görüşe iltifôt etmemektedir. 

~ 

Mümkündür ki arapların ( ~) fafzınr ( )l_.j) manasında kul-

Ja-nmaları ve müslümanların bu kelime ile Allah'ın Kitabını tesmiye etme­
leri, bu kelimenin oraplaşmış olduğuna ·kôfi gel·ir. En doğru manayı 
' ~ ( 'r-i) fiHi ve müştekkatının yetmişbeş defa kullanıldığı Kur'ôn- ı 

Kerim'in kendi dilinde aramak lôzım gelir. Cünki Arap Dili'nin de Sômi dil­
lerinden biri olduğu unutuiQ1amalıdır ... » (74) 

t-
KUR'AN'IN JSTILAHi MANASI : 

Kur'an kelimesinin· lügot manasında ihtilaf edild iği gibi. ıstıkıh mono· 
sında do büyük ölçüde ihtilôfo düşülmüştör. O'nun çok çeşitli tarifleri ya­
pılmıştır. Ama bütün ôllmlerln Hti-fôk ettiği ·bir tarifi yapılamomıştır. Nite­
kim, doksan ısm i olan bir ş_eyin tarifi kolay olmaso gerek .. 

Ez~zerkôni bu ihtilôtın sebeplerini ve cevaplarını bize detaylı bir şe­

kilde anlatırken şunları söylemektedir: 

«Kur'an bir alem, özel isimdir. · Kadim, · ezeli, ebedi, hl·kemi kelime­
lerdir: Bu sıfatfar, s;.ıır tonımayan s ıfat/ardır. Dolayısıyla bunlara ne ha­
kiki nede itibôri bir sınır ·konulamaz. üstelik sayı ve huduttan münezzeh· . 
tirler. Cünki sayıp dökmek, tarifle sınırlondtrmak gibi şeyler hudOs olô­
met idii. Oysa Allôh'ın Kelôm'ı kadimdir. Ezeli, ebedi ve hikemidir. Böyle 
bir şey, n:asıl olur da tarif sınırları içer isine sığdırılobllir?!..» (75) 

«Kur'ôn bir alem olduğuna, alem Ise mürekkeb ve niüşahhasatından 
oluşan bir cüz'i (varlık) olduğuna, müşahhasôtrn tanınması da anook on­
lara duyulorla muttal·i olmakla mümkün olduğuna; dolayısıyla cüz'iyyôtın 
değil de ancak ,külliyôtın tarifleri yapılabileceğine göre. Kur'an'ın tarifi 
nasıl yapılabil ir?!.. O'nun yapı~mış bunca tarifleri neyln nesidir?!..» (76) 

Ez-Zerkôni bu sorulara şu cevapları vermektedir : 

1 - Biz, bir kerre, «anca·k ·külli şeylerin torifleri yapılabilir. Cüz'iy- · 
yôtın tarifi yapılamaz .. » görüşüne karşıyız. Neden tamamı . hôricte ancak 
kendi özelliğiyle belli şahısta gerçekleşen külli durumlarla cüz'iyyôtın ta­
rifi yapılamasın?l.. Zira gercek şudur ki şohıs, a·kıl yönüyle, onu coğu 
ş~ylerle ortak hôle getiremeyecek şekilde belirleyen vasıfla-rıylo. değil de, 

(74) Cerrahoğlu, Prof. Dr. lsma.il, T efsir UsıllU: 33. 
(75) Ez-Zerkani, Muhammed Abdül'azim, Menfıhil'ül-Irffın Fl Uhlm'il-Kur'fın : 14. 
(76) A.g.e.: 14. 
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varlık yönüyle, kendisini başkalarındon oyıran bütün vosıflarıyla tarif 
edilebilir. Böyle bir tarif ise anca·k işôretle yapılabi lir. 

2 - Biz anca·k külliyôtın tarifinin yapılabileceğini kabul ediyoruz. 
Ama onların dedikleri hakiki tarif değil, sôdece ayırd edici kural (mü­
meyyiz zôbıt)tır. Tôrif edici değil .. (77) 

3 - Söz konusu tarif, tarif.te cins ve fasıl şartı aramayon usOicüle­
rin görüşü doğrultusundaki tariftir. Onlara göre ta.rif, :kayıtsız şartsız cô­
mi ve môni tarlftir. Buna göre şahıs, usulcülerce tarif edilebilir, mantık­
cılorca ta·rif edilemez. (78) 

KELAMCILARA GÖRE : «Kur'ôn olemdir. Yani AIICih'ın diğer llôhi ·ke­
lômlorından ayrı özemkte bir ·kelômdır. 

2 - Kur'ôn Allôh'ın keiCimıdır. AIICih'ın kelômı ise ·kodimdir. MahiOk 
değildir. Dolayısıyla O'nun sonradan olonlar (havôdis)den ve sonradon 
olonların değişen durumları: (o'rôz)dan münezzeh olması gerekir. 

Kelômcılar Allôh'ın ·kelôm-ı nefsisini, beşerin, mastar veya hôosılı 

mastar yollu kelômı ne,fsisine benzeterek: «ilôhi ·kelôm · (Kur'Cin'ı) fatiha­
nın ba·şındon Nôs sOresinin sonuno kadar devam eden hikemi kelimele­
re müteallik kadim sıfottır.» diye tarif etmişlerdir. Söz konusu ezeli keli­
mel·er; lofzi, zihni ve ruhi harflerden tecerrüd etmiştir. Bu harfler ayna­
da terettübi ve gayri teCikubi olarak görülen suret gibi terettübi ve gayri 
teôkubidlr. Yôni, aynadaki sOret sôhibine delôlet ve terettüp eder oma, 
ard arda gelen bir .süreklilik arz etmez. Toriflerinde: «Hikemi ·kelimelenı 

deyişlerinin sebebi, onların harf ve sovtlor sOretinde şekillendirifmiş ger­
cek Jafızlar olmayışiarından dolayıdır. Kelimelere. ·kıdem vasfını kazon­
dırmak icin de kadim, ezeli vasfrnr vermişlerdir. Onları mohiOk sıfatıyla 

vasf etmekten arındırmak icin de, lafzi, zihni ve ruhi harflerden mücerred 
olduklorını söylemişlerdir. «Hıkemi ·kelimeler birbirini ~oklb eden kelime­
ler değildir.» demişler. Cünki teôkub, zamanı gerektirir. 'Birbirini takib 
eden şeyler zaman içinde olur. Zaman ise hôdistlr. Oysa hıkemi kelime­
ler kadimdirler. Onlara terettüb (aslına delôlet) vasfını do eklemlşlerdir. 

Cünki Kur'ôn sôdece terettübi olarak kalmaz, üstelik terettüb ve insi­
cômlarının ımükemmelliği ile saçıkinlik -arz eder. (79) 

1 

Bu anlaşıldığına göre, ·kelômcıların şu ikinci t<Jrifi de ·kolayca anlaşı-
lacaktır: «Kur··an hikemi, ezeli. teôkubsüz, terettübi, lafzi, zihni ve rOhi, 

(77) A.g.e. : 14 - 15. 
(78) Ez-Zerkanı. Muhammed Abdül'aztm. Menahll'Ul-Irfan Ft Ulüm'il-Kur'~n: 15. 
(79) A.g.e.: ıo. 
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• harflerden tecerrüd etmiş kelimelerdir.ı> Tabii ki bu beşeri n, hôsıl-ı mas-

. . 

' 

~-

tar manasındaki nefsi kelômına benzetilerek yapılmış bir tar-iftir . 

Kelömciların ücüncü bir tarifleri daha vardır. Fakat bu tariflerinde 
onlara usOiculer, fukahô ve dil bilgin leri de katılmaktadır. Şöyle ·ki : 

«Kur'ôn: Fôtiha'nın başından , Nôs suresinin sonuna ·kadar Nebi S.A.e 
ınzôl edilmiş. mushaflarda yazılmış, tevôtürle nakl edilmiş, tilôvetiyle ·ibô­
det edilen mu'ciz keiômdır ... » Bu t<ır·if, yukarda işôret ettiğimiz hikemi. 
ezel1, v.b. kelimeler·in görüntü ve sGretleridir. · 

Kur'ön için dördüncü bir tarif daha yapılmıştır. O da şöyledir: «Kur'ôn: 
Kadi"2 sıfata, gaybi kelimelere ve münzel lafza delôl-et edici nakışlar ol­
ması ftibôriyle. mushafın iki kapağı arasında yazılmış nakışlardır .. ıı 

Ez-Zerkôni, bu rorif için: «<Bu tarif, umumi şer'i tarlftlr. Fikirlerin $ap­
tığı ve ayakların kaydığı bu tarif açıklamaya muhtactır .. . » demekte­
dir. (80) 

Ez-Zerkôni'nin dikkat çektiği bu hassôs noktaya itinô gösteren Et­
Tehônevi de, Ehl-i Sünnet ve'I-Cemôatin Kur·a·n tarifini şu şekilde ver-
mektedir: , 

Ehl-i Sünnet ve'I-Cemôot'·in tôrifi: «Kur'ôn: Kitöb diye de isimlendiri­
len, Allah teölô~nın kelômıdır. Gayri mohiOktur. Mushaflanmızdo yazılıdır. 

· Kalplerlmizde mahfQzdur. Dillerimizle okunandır. Kulaklarımızla duyulan­
dı r . Mushaffara, ·k<ılplere , dillere ve kulakla~a girmed iği gibi, bizim ,kulak­
Jorımız<ı da girmez . . Cünki Allöh'ın Kelômı, harfler ve sesler cinsinden de­
ğildir. Cünki, harfler ve sesler hôdistir. Allôh'ın Kelômı ise ezeli ve ka-

·':..- dimdlr. Tekellüme muktedir olma·kla berôber tekellümün terki demek 
olan sükOta münôfidir. üstelik nasıl ateş yakıcı bir cevherdir deniliyor ve 
bu, sözle söyleniyor, kalemle yazılıyor da bundan ateşin gerceğinin bir 
_ses veya harf olması lôzım gelmiyorsa; aynen onun gibi, Kur'ôn'da ·ka­
dim, Allöh teô lô'nın zôtıyla köfm, telaffuz olunan, ·ketıdislne delôlet eden· 
lafızla.rla ·işitilen, muhayyel bir nazımla hıfz olunan, ·kendisine delôlet eden 
hO'rfler Icin vaz' olunmuş nokış ve şekillerle yazılan Kelômdır .. » (81) 

Kelômcıların t<ıriflerindekl bu titizlik Allöh'ın Kelöm sıfatı ile, .kelômı 

Kur'ôn'ın mahiOk olup olmadığı meselesine dayanmaktadır. Eğer Kur'ön 
·insoniarın eseri şeylere benzetllerek tarif edilecek ol-ursa O'na hudus. 
sonradon olma sıfati eklenmiş olacak, bu :ise Allöh ·icin côiz değildir .. Eğer 

· · ilôhi nefsi kelôm: yani, kelime veya ses şekline dönüşmemiş mono halin-

U!O) Ez-ZerkAnt, Muhammed Abdül'azim, Menahilü'l-Irfa.n: ıo- .ü. 
(81) Et-Teha.nevt, Muhamn:ıed Aıt b. Ali. Keşş!ifü IstılAMt'il-Fünün : 2/ 1159. 
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deki kelôm olarak kalsa, o zaman da tar if ve ifôdesi mümkün olmayaook­
tır. Bu yüzden kelômcılar tariflerinde son derece titiz davranmak zorun­
da ka!mış ve yukmda ö'rneklerin i gördüğümüz, birbirinden hassôs, ıstılô­

hl 'incelikleri h6iz tarifler yapmışlardır. 

USÜL. FlKlH VE ıDiL ·BILGINLERiNE GÖRE KUR'AN'IN TARIFI : 

UsQI, Fıkıh ve dil ôlimlerl Kur'Cin'ın tarifinde ihtilôf etmişle~dir. Bazı­

ları Kur'ôn'ın özelliklerinin tümünü zikr ederek tarifi uzatmışlar. bazıları 

da tarifte orta yolu tutmuşlardır. 

Kur'ôn'ın ta.rifinde sözü uzatmaktan kaçınmayanlar O'nu şöyle tarif 
etmişlerdir : · 

«Kur'ôn: Nebi S.A.e indirilen, Mushaflarda yaz ılmış, tevôtürle nakl 
olunmuş. tilôvetiyle ib6det edilen 'mu'ciz kelômdır .. » (82) 

Görüldüğü gibi bu tarif: «i'côz. Peygamber S.A.e lnz61, mushaflarda 
yazılf!'lıŞ olmak. tevôtür yoluyla nakl edilmiş olmak ve tilôvetiyle ib6det 
yapılmak .. » özelliklerinin tümünü içine almıştır. Bu özellikler Kur'Cin'ın 

seckinl·ik arz ettiği en belirgin ve önemli özelliklerdir. Her nekadar ·Kur'ôn 
bunlardan başka daha nice özell iklerle de temôyüz ederse de bu tarifi, 
Kur'ôn'ın diğer özelliklerini sayıp dökmeye ihtiyôc bırakmayacak geniş­
likte, efrôdını cômi, ağyôrını môni bi~ tariftir. Şu kadar var ki, taritin mak­
sadı lzôh olduğuna göre. bu yolu izleyen ôlimler tariflerinde gen iş acık­

Ioma (itnôb) yoluna gitmekte bir sakınca görmemişlerd i r. 

Tarifte k ıS(J yolu seçen anmlerden bazıları Kur'an 'ın sôdece bir özel­
liğ ini , mesela « i'côz» ı zikr ederek tarifler~ni tamamlamışlardır. Onlar bu 
tariflerini i'caz vasfının Kur'ôn'ın zôti vasfı, Peygamber S.A.in büyük mu­
cizesi ve bu vastın Kur'ôn'ıiı Allôh'ın •kelamı olduğunu gösteren en ger-
cekcl şôhid olduğu icin y-eterli bulmuşlardır. · · 

Bu ôl imlerden bazıları Kur'ôn'ın tarifinde, O'nun iki vasfıyla ·iktifô et- 1 

mişlerd i r. Bu vasıflar O'nun: «Mushaflarda nakl edilmiş olma·sı ile teva­
tür» vasıflarıdır. Tariften maksat, Kur'ôn'ın gereği gibi tanıtılıp, :Kur·an 
dışında kalan :k-itaplardan ayırd edilmesini sağlamaktır. Bu ôlimler söz ·kO· 
nusu kısa tarifi, bu iki vasfı mezkOr gayeyi gercekleşt-irmeye yeterli bul­
~ukları icin yapmışlardır. 

·rarjfte orta yolu tutonlar ise sôdece: «inzôl. tevôtürle nakil ve tilôve­
tiyle ibôdet..» sıfatiarını zikr ederek: «Kur'ôn: N&bi S.A.e inzôl edilen ve 
ondan tevôtür yoluyla nakl edilen, tilôvetiyle ibôdet edilen lafızdtr .. » diye 

(82) Ez-Zerkilni, Menı\hll'ül-IrUm : 12. 
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tarif etmişlerdir. Bu tarifteki (lafı) 'kelimesi cfns ·içindir. Müfred ve mü­
rekkeb lafızları şômildir. Şüphesiz ki ahkôm mürek·keb lafızlardan lstidlôl 
edildiği· gıbi, müfred lafızlardan da istidlôl edilir. Tarifteki: «Nebi S.A.e 
lnzdl edHen» sözü, bizim sözlerimiz gibi, inzôl ile ilgisi olmav<ın sözleri. 
hadis-i Şerifleri veya Tev-rôt, inci! gibi, diğer peygamberlere "indirllen la­
fızları tarif dışı bıra·kır. «Tevôtürle nakl edilen» sözü, Kur'ôn'ın dışında 

kalan bütün, tilôveti nesh edilmiş öyetlerl, ister meşhOr ister ôhôd olsun, 
bütün mütevôtir olmayan kırôetleri tari.f dışı bırakır. (83) Cünki bunların 
h·içbtri Kur'ôn değ·ildir. «Tilôvetiyle lbôdet edil·en» ·sözü de, mütevôtir olan 
Hadis-ı Kutsileri tarif dışı bırakır. (84) 

~Şimdi de çoğu muohhar elimierin hemen hemen aynen aktardıkları­
nı gördüğümüz Seyyidi Şerif EI-Cürcôni'nln tarifini oktorma·k istiyoruz: 

<<Kttr'ôn: RasOI S.A.e inzôl edilen, mushoflarda yazılan ve O'ndan 
· şüphesiz, mütevôtlr bir nakille nakledilen ·kelômdır .. » {85) 

Prof. Dr. ismôil Cerrahoğlu da Kur'ôn'ın taritindeki · ihtilôf sebeple­
riyle, yapılan tariflerinin farklılık ve yetersizltğine işôret ettikten sonra 
O'nu şöyle tarif etmektedir: 

«Kur'ôn: Yirmi üç senelik peygamberfiği müddeti içinde Hz. Muhom­
med'e ceşitll vesilelerle; vohiy yoluyla zaman zaman Allôh tarafından in­
dlrllen sözlerin bir mecmuasıdır ... » {86) 

Buraya kadar <d'rôb'üi-Kur'ôn» ter-kibini oluşturan «i'·rôb» ve «Kur'ôn>> 
·kelimelerinin lügat ve ıstı!ôh monolarını ve bunların lügat ve ıstılôh ma­
naları orasındaki Ilişkileri ;incelemeye çalıştık. 

Genel onlamda i'rôb'ı: «Bir dilin her çeşit: (Lofzi,· takdiri ve mahalli) 
söyleyiş :blcimlerlni, 'manalan sözlerle ·karşılayış tarzlarını, uyarıneo care­
yön ettiği temel kuralla-rı . ve tüni gramer ·kôidelerini cüml·elere uygulayo­
rak cümlelerden ·kast edilen en tutarlı manayı belirleme sanatıdır .. » diye 
tarif etmiştlk. . 

Burada dil ile kast edilen Kur'ôn olduğuna göre, bu tarifi özel onlam­
do Kur'ôn'a uyguloyaca·k o_lursak şöyle ·diyebitirlz: 

cd'rtib'OJ-ki.ır'ôn: Allôh Kelômı'nın her ceşit: {Lofzi, takdiri ve mahalli) 
lfôde tarzlarını. manaları ·kmşılayış biçimlerini, uyarınca cereyôn · ettiği 
temel · düstOrları, nôzil olduğu dilin tôbl olduğu gramer kurallarını ôyeti 

(83) Ez-Zerk!ni, Men~hll'ül-Irfan : 12- 13. 
(84) Ez-Zerkdnt, Menllh!l'ül-Irfan: 14. 
(85) Eı.:.curcAnt, Eş-Şerıt All b. Muhammed, Kltab'üt-Ta'rUıit; ı 74." 
(86) Cerrahoğlu, Prof. Dr. !smail, Tetslr Usfiltl: 34. 
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Kerimelere uyguloyarak ôyeti Kerimelerden Allôh'ın murôdıno en uygun 
manaları elde etme sonatıdır .. » 

Artık bu belirlemeden sonra. i'rôb'üi-Kur'ôn adıyla tanınon bu ilmin 
U/Om'üi-Kur'ôn içerisindeki yeri, değeri, sofôhôtı, müellefôtı, içerden ve 
dışardan bu ilme ·karşı yapılan itirazlar ve bunlara verilen cevaplar ... gibi 
konular üzerinde durulması gerekir. 

SONUC 

Bazı kelimelerin bir lügot, bir de ıstılôh manoları vardır. lügat ma­
nolarıylo ıstılôh monoları arasında do uzak yakın mutJa.ko bir ilişki bulu­
nur. Bu çalışma, f-rôb ve Kur'ön kelimelerinin meiışe'lerine inmiş, hemen 
hemen bütün lügavi •köklerin-i toporlamış ve bu 'köklerdeki inonılmoyacak 
sayıdaki farklı monoların ıstılôh monalarıylo nasıl uyum gösterdiklerini 
ortaya koymuştur. 

Meselö, bütün Tefsir, UsOiü Tefsir ve UIOm'üi-Kur'ôn kitapları Kur'ön 
kelimesinin sôdece üç ·köke dayalı olduğunu ileri sürmüşler. bunlardon 
da okumak anlamına gelen ·kökü tercih etmişlerdir. Bu araştırma ise. bu 
kök ve manoların üc beşle münhasır olmayıp çok daha fazla olduğunu, 
her kökün •kendi içerisindeki çeşitli manaları ile Kur'ön'ın diğer isimleri­
nin ifôde ettiği manalar ve çeşitli tarifleri orasındaki büyüleyci koordineyi 
zihin sahnesine mümkün oi'On netlikle yansıtmış ve böylece, bunca isim 
ve isimlerin bunca monalarıyla müsemmônın çizdiği muntozom manalar 
örgüsünü, ilk bakışta kôbili te'lif değil gibi görülen çok çeşitli monoların 
nasıl büyüleyici bir manzOme, hayran bırakıcı bir manalar örgüsü çlzdiği­
·ni ve bu insan üstü sanat eserini oluşturan manoların hiç birinden vaz 
geçilemeyeceğini isbatlamıştır. Vaz geçirdiği taktirde, isimle müsemmô 
orasında·ki mu'cizevt güzeiJ.iğin kaybokıcağını ortaya ·koymuştur. 

Torodığı kaynaklardan sağladığı bilgileri her hangi bir fikre bağlı kal­
madan, tarafsız bir şekilde, bütün genişlik ve şümCılü ·ile değerlendirmeye 
tôbi tutmuştur. 

Yalnız Kur'ôn ve i'rôb ·kelimelerinin, kaynaklardan toplayıp bir araya 
getirdiği çeşitli mono ve ta'riflerini tertib etmekl·e ·kalmamış. aynı zaman­
da yeri geldikce bunların gerekli değerlendirmelerini yapmıştır. 

Dış görünüş ve şekle değil, muhtevôyo önem verdiği icin, başlıkları 
ve maddeleriyle muntazam bir görünüm arz etmemişse de, verdiği bilgi­
ler; her maddede yaptığı tahliller, çoğu ·kerre konusunda hiçbit koynokta 
yer verilmemiş bilgi ve tahlillerdir. 
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Bu iki .kelimenin lügavi ve ıstılôhi manalarını belirledikten sonro, 
i'rôb'üi-Kur'ôn deyince neyin anlaşılması gerektiğini tcim bir netlikle be-
lirleri1iştir. · 

GiriŞte belirlenen boşlugu en mükemmel şekilde dolduramamışsa bi-
le, hiç değilse mükemmeline giden yolu açmıştır 'sanıyorum. · 
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. INTRODUCTfON TO IRABUL OUR'AN {*) 

D_oc. Dr. Durmuş Ali KAYAPlNAR 

In this study, we has showed how the meaning of the stems have a 
harmony among different terminological meanings finding the origin of 
wordsat Our'an and /rab. 

As on example, all l<inds at books such as Our'anic commentation 
and Our'anic scie.nce have pointed out that -the word Our'an is cagnete · 
of tree stems alone. They have shosen the stem recilation. In this article, 
we tried to show one stern has many meanings and the harmony between 
the names that stems have indicated and those of the other names in 
the Holy Our·'an and the coordination between the ·definition the words 
have. We alsa tr/ed to explain that every word has so many meanings 
that we cdnnat over look one of them. 

!rab' u/ Our'an, whic has an, important place among . Ufum'ul Our'an 
is a genetiv construction formed pt both words, Our'an and /rab. Not only 
have we tried to arrange different .meanings and delinition of Our'an and 
/rab from various resources, but we tried to evaluate their meanings 
when necassary. We trled to supp/y the reader wlth the information and 
examination whlch has not been presented in any bool<s so far. 

Having indlcated the lexical and term~ho/oglcal · meanings ot both 
words, it became clear what should be understood when we nefer es 
lrab'ul Our'an. 

(*) This study ls a summory of a paper prepared ın 1987. 


